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J a k a A v š i č i 
L j u b l j a n a j 

02P0VELJEVALNEM JEZIKU 
NOBSLOVENIJE 

N a r o d n a s k u p n o s t j e ž i v o r g a n i z e m in s e m o r a b o j e v a t i za s v o j obs to j m e d 
d r u g i m i n a r o d i . C e l j ud j e i zgub l j a jo o b č u t e k n a r o d n e p r i p a d n o s t i in o d g o v o r n o s t i , 
n a s t a n e n e v a r n o s t , d a s e p o t u j č i j o in n a r o d z a m r e . V v s e j z n a n i z g o d o v i n s k i 
d o b i so S l o v e n c i m o r a l i s k r b e t i in se t r u d i t i z a p r i z n a n j e s v o j i h n a r o d n i h p r a v i c , 
č e so h o t e l i obs t a t i . H o t e l i so ime t i i s te n a r o d n e p r a v i c e k o t n j i h o v i s o s e d j e in 
s e u v e l j a v l j a t i p r o t i v s e m t i s t im, k i s o s e v m e š a v a l i v n j i h o v e n o t r a n j e n a r o d n e 
z a d e v e . 

P o t r e b n a j e b i l a z a v e s t in s k r b , d a o s t a n e n a s e l i t v e n o o z e m l j e n a r o d n o s t n o 
č i s to . N a k l e p i n e m š k o a v s t r i j s k i h d r u š t e v S l i d m a r k e in S c h u l v e r e i n a so s t a ln i 
o p o m i n d e l o v a n j a t u j e s i le . P r v o j e i m e l o n a m e n , d a z o d k u p i zeml j i š č in n a s e 
l i t v i j o t u j c e v r a z r a h l j a s t r n j e n o s t s l o v e n s k e zeml j e , d r u g o p a j e z b i r a l o d e 
n a r n a s r e d s t v a z a u s t a n a v l j a n j e p o t u j č e v a l n i h o t r o š k i h d o m o v , v r t c e v in šol . 
T a k o se v z a m e j s t v u d e l a v b i s t v u š e z d a j . 

Z n a n i so n a p o r i z a z e d i n j e n o S l o v e n i j o , k i n a j b i z d r u ž i l a p o a v s t r i j s k i h 
d e ž e l a h r a z k o s a n e S l o v e n c e in si p r i d o b i l a m o č za u v e l j a v i t e v s l o v e n s k e d r 
ž a v n o s t i (kot j e t a k r a t u s p e l o O g r s k i ) , d a bi s t e m za jez i l a t u j e r a z n a r o d o v a l n e 
n a k l e p e in u r e s n i č i l a in u v e l j a v i l a n a r o d n o s t n e p r a v i c e in s i m b o l e . 

M e d o k u p a c i j o in r a z d e l i t v i j o s l o v e n s k e zeml j e , so v d r u g i s v e t o v n i v o j n i 
z a č e l i p r e s e l j e v a t i S l o v e n c e , d a bi j i h o r o p a l i z v e z e z m o r j e m in p o s t o p o m a 
un ič i l i s l o v e n s k i n a r o d . Borc i in a k t i v i s t i v N O B s o se b o j e v a l i p r a v za to , d a 
bi p r e p r e č i l i n a r o d n o u n i č e v a n j e in d a bi v s o c i a l i z m u v J u g o s l a v i j i u s t v a r i l i 
s v o j o d r ž a v n o s t , k i b i j i h v a r o v a l a p r e d v s a k r š n i m p o t u j č e v a n j e m . S v o b o d a 
n a j bi o m o g o č i l a o b s t o j in r a z v o j s l o v e n s k e g a j e z i k a , z a v a r o v a l a s t r n j e n o či
s t o s t s l o v e n s k e z e m l j e in o m o g o č i l a o h r a n i t e v i n b o g a t i t e v s l o v e n s k i h g o s p o 
d a r s k i h , k u l t u r n i h in n a r o d o p i s n i h d e j a v n o s t i . E n a k o s t z d r u g i m i j u g o s l o v a n 
sk imi n a r o d i in r e p u b l i k a m i v z a d e v a h s k u p n e d r ž a v e n a j n e bi k r n i l a d r ž a v 
n o s t i n i k o g a r , t o r e j t u d i n e s l o v e n s k e . 

II. z a s e d a n j e A v n o j a j e za t r a j n o u s t a n o v i l o in z ob i l o p r e l i t e k r v i s lo 
v e n s k i h b o r c e v z a s v o b o d o z a p e č a t i l o f e d e r a t i v n o s t s k u p n e d r ž a v e n a p o d l a g i 
e n a k o p r a v n o s t i n a r o d o v , p o t e m k o j e ž e p r a k s a v p e l j a l a t e m e l j n e o b l i k e s o 
ži t ja . 

Za S l o v e n c e so cil j i N O B in O F p o m e n i l i v i š j o k a k o v o s t n o v r e d n o s t k o t 
za n e k a t e r e d r u g e n a r o d e , k a t e r i h d r ž a v n o s t j e že b i la z g o d o v i n s k o z n a n a . S lo
v e n c i p a s m o p r v i č p o d o l g e m t i s o č l e t j u u s t v a r j a l i s v o j o s o d o b n o d r ž a v n o s t 
i n j o v k r v a v e m in z m a g o v i t e m b o j u p r o t i z u n a n j i m in n o t r a n j i n i s o v r a ž n i k o m 
t u d i d o s e g l i . H k r a t i so n a s p o s e b n i p o g o j i n a š e g a z e m l j e p i s n e g a p o l o ž a j a v k l j u 
č e v a l i v s k u p n o s t n o u s o d n o p o v e z a n o s t z d r u g i m i n a r o d i n a t e m e l j u e n a k o 
p r a v n o s t i ; o d o b r e m s o s e d s t v u in p a r t n e r s k i e t i k i n i s m o d v o m i l i . 

E d e n i z m e d d o k a z o v s l o v e n s k e d r ž a v n o s t i ( s u v e r e n o s t i ) j e n a s t a n e k s lo 
v e n s k e g a p o v e l j e v a n j a v p a r t i z a n s k i h in r e d n i h e n o t a h s l o v e n s k e o s v o b o d i l n e 
v o j s k e . S l o v e n s k i j e z i k se j e t a k r a t u p o r a b l j a l k o t e d i n i v v s e h s l o v e n s k i h v o 
j a š k i h e n o t a h . D r u g a č e za v o j s k o , k i s e j e b o j e v a l a za d r ž a v n o s t s v o j e g a n a -



r o d a , t u d i n i b i lo m o g o č e . Ti bo j i n a j bi d o k o n č n o o d p r a v i l i s l o v e n s k o z g o d o - , 
v i n s k o d r ž a v n o p o l i t i č n o z a o s t a j a n j e za d r u g i m i e v r o p s k i m i n a r o d i . i 

Z a u p o r n i š k o b o j e v a n j e so b i l e r a z m e r e m e d o k u p a c i j o i z r e d n o t e ž a v n e . ; 
Lažje bi b i l o b r e z b o j e v p r i č a k o v a t i z m a g o z a v e z n i k o v in » o s v o b o d i t e v « v s t a r i j 
r a z n a r o d o v a l n i in s o c i a l n o k r i v i č n i m o n a r h i j i , t o d a l jud je so da l i v s e od s e b e ] 
in p r e n a š a l i n a j h u j š e ž r t v e , s a m o d a bi p r e p r e č i l i v r n i t e v s i s t e m a in m e t o d •• 
v l a d a n j a b i v š e k r a l j e v i n e n a d S l o v e n c i in n j e n e n e s p o s o b n e in o s o v r a ž e n e za- i 
t i r a l s k e a r m a d e , z a r a d i n j e n e g a n e l j u d s k e g a z n a č a j a . N i s o j e m a r a l i z a r a d i ! 
z a n e m a r j e n j a in n e g i r a n j a s l o v e n s k e n a r o d n o s t i in n e s p o š t o v a n j a l j u d s k i h n a - j 
r o d n o s t n i h p o s e b n o s t i . ; 

K a k o se j e m o g o č e s s r c e m b o j e v a t i za d r ž a v o in a r m a d o , k i z a n i k a o b s t o j j 
t v o j e g a n a r o d a ? Bila j e o s o v r a ž e n a , k e r so č a s t n i k i in p o d č a s t n i k i p r e z i r a l i -
l jud i n e s r b s k i h n a r o d o v in j e z i k o v ; t u j a j e b i la , k e r n i p r i z n a v a l a s l o v e n s k e g a ; 
j e z i k a , m a t e r n e g a j e z i k a p r e c e j š n j e g a d e l a s v o j i h v o j a k o v , n j i h o v i h n a v a d in 
k u l t u r n i h p o t r e b . Ko n e bi b i lo n a j v i š j i h »u j ed in ju joč ih« , a h e m o g o n i s t i č n i h ' 
c i l j ev p o s r b l j e n j a o z i r o m a p o j u g o s l o v a n j e n j a , k a k o r so z a r a d i l a ž j e g a i z v a j a n j a , 
r a z n a r o d o v a n j a i m e n o v a l i to a k c i j o v r h o v n i v o d i t e l j i m o n a r h i j e , bi b i lo n e r a - • 
z u m l j i v o , z a k a j so k a d r o v c e p o s t a v l j a l i v t e ž k e j e z i k o v n e o k o l i š č i n e a r m i j s k e g a i 
i n t e r n a t s k e g a ž i v l j e n j a k l j u b t e m u , d a j e to š k o d o v a l o u č e n j u . 

Z a o s t a l o s t in p o m a n j k a n j e p a t r i o t i z m a s t a p o s t a l a oč i t na , k o j e p r i š l o d o 
m o b i l i z a c i j e in p r v i h b o j e v . N a s t a l e so z m e š n j a v e , l jud je so se v z d r ž a l i p o t r e b - ; 
n i h d e j a n j in v n e k a j d n e h j e r a z p a d l a t a r a z n a r o d o v a l n a in o d t u j e n a v o j s k a , i 

P r a v z a r a d i n a s p r o t o v a n j a k r i v i c a m r e ž i m a j e b i l a l j u d e m v s e u p a n j e 1 
n o v o n a s t a j a j o č a n a r o d n o o s v o b o d i l n a v o j s k a . T a si j e od s a m e g a z a č e t k a p r i - ; 
v z e l a p r a v i l j u d s k i z n a č a j s l o v e n s k e n a r o d n e v o j s k e . Z a r a d i p o š t e n e g a z a d r ž a - • 
n j a d o m a č i h k o m u n i s t o v in t u d i z a r a d i n a s t o p a SSSR (o te j so imel i c e lo p r e v e č \ 
d o b r o m n e n j e ) so l jud je bi l i p r e p r i č a n i , d a j e n a s t a l u g o d n i t r e n u t e k . M e n i l i ' 
so , d a b o s t a t a k o v e l i k a t r a g e d i j a s t o l i k o p r e l i t e k r v i in t a k š n o d o s k r a j n i h j 
m e j a h r a b r o ž r t v o v a n j e r e s p r i n e s l a p r a v o o s v o b o d i t e v p a t u d i v e l j a v n o s t s lo - \ 
v e n s k e n a r o d n e d r ž a v n o s t i k o t p r v i z n a k d r u ž b e n e in n r a v s t v e n e p r a v i č n o s t i n a j 
v s e h p o d r o č j i h . V z a v e s t S l o v e n c e v j e b i lo v s i d r a n o m n e n j e , d a b o za r a z l i k o o d ' 
s t a r e d r ž a v e r a b a s l o v e n š č i n e in n j e n a e n a k a v e l j a v n o s t v n o v i d r ž a v i n e - ' 
s p o r n a že k o t n u j n a m a n i f e s t a c i j a n a r o d n e d r ž a v n o s t i v s k u p n o s t i j u g o s l o v a n 
s k i h n a r o d o v . I 

N a s p l o š n o s p l o h n i b i l o d v o m a , d a s l o v e n š č i n a v n o v i d r ž a v i n e bi b i l a . 
e n a k o v r e d n a z j e z ik i d r u g i h j u g o s l o v a n s k i h n a r o d o v . Z a r e s d r ž a v n o s t i ( s u v e -
renos t i ) in t u d i v a r n e g a o b s t a n k a n a r o d a ni b r e z p o p o l n o m a i z e n a č e n e v e l j a v - i 
n o s t i m a t e r n e g a j e z i k a b o r c e v z d r u g i m i j e z ik i s k u p n e d r ž a v e . P r a v z a v e s t , d a i 
se b o j u j e j o za s i m b o l e s v o j e n a r o d n o s t i , j e n a j b o l j d e l o v a l a n a p a t r i o t i z e m i 
p a r t i z a n o v . Z n a n o jiiri j e b i lo , d a z v s a k i m z m a n j š e v a n j e m n a r o d n o s t n e in j e z i - ' 
k o v n e e n a k o p r a v n o s t i t o n e t u d i n a r o d ; in s t e m t u d i v e r a , d a so p r i p a d n i k i . 
t a k e g a n a r o d a e n a k o u p o š t e v a n i , k a r i m a t u d i s v o j g o s p o d a r s k i p r i z v o k . ' 

G l a v n i š t a b S l o v e n i j e j e b i l s a m o s t o j e n o r g a n i z a t o r s l o v e n s k i h e n o t . Bil 
j e s i c e r p o d r e j e n v r h o v n e m u š t a b u J u g o s l a v i j e , k o t j e b i l a K P S l o v e n i j e s e 
s t a v n i de l KP J u g o s l a v i j e . V e n d a r j e i m e l a S l o v e n i j a s v o j n a r o d n i c e n t r a l n i j 
k o m i t e , k i p o m e n i s a m o s t o j n o p o l i t i č n o e n o t o in ki o d l o č a n a s topn j i n a r o d n e ! 
s u v e r e n o s t i ( d r žavnos t i ) , in j e t u d i G l a v n i š t a b S l o v e n i j e d e l o v a l r a v n o t a k o , 
s a m o s t o j n o n a s topn j i n a r o d a (ne n a r o d n o s t n o m e š a n e p o k r a j i n e ) , n a n a r o d - 1 
n o s t n e m v o j a š k e m p o d r o č j u , v v s e h v o d s t v e n i h z a d e v a h . ; 



K a k š n o j e b i lo s t a l i š č e K P v n a r o d n o s t n e m p o g l e d u g l e d e u p o r a b e j e z i k a 
v v o j a š k i h e n o t a h in g l e d e t e r i t o r i a l n o s t i s l u ž e n j a v o j a š k e g a r o k a in s t e m 
s a m i m t u d i f o r m i r a n j a e n o n a r o d n i h v o j a š k i h eno t , k i le p o n a r o d n o s t i h u r e j e n e , 
o m o g o č a j o r a b o m a t e r n e g a j e z i k a ? 

S l o v e n s k i k o m u n i s t i o b o r o ž e n e g a b o j a in s n o v a n j a b o j n i h e n o t n i so za
čel i n e p r i p r a v l j e n i in n e v e š č i . 2 e p r e d v o j n a r e v o l u c i o n a r n o s t se j e i l e g a l n o b i la 
z u p r a v n o - p o l i c i j s k i m i in v o j a š k i m i o r g a n i s t a r e d r ž a v e , b i l a j e v s t a ln i bo jn i 
p r i p r a v l j e n o s t i in j e z n a d a l j e v a n j e m in s t o p n j e v a n j e m s v o j e g a d e l o v a n j a or
g a n s k o p r e š l a v o d k r i t in j a v e n m n o ž i č e n bo j p ro t i n o v i ob l a s t i . O n a č i n u 
p a r t i z a n s k e g a b o j e v a n j a so bil i k a r d o b r o o b v e š č e n i ; č l o v e š k o n a r a v o in p o 
t r e b e so r a z u m e v a l i že iz s a m e i d e o l o g i j e in b o g a t e l i t e r a t u r e za p r a v i c e d e l a v 
s k e g a r a z r e d a . 

T a k o j e np r . p a r t i j a z a v z e l a ze lo p o m e m b n a in n a p r e d n a s t a l i šča , k i r az -
k r i n k u j e j o in p o b i j a j o z l o g l a s n o p o s t o p a n j e s t a r e k r a l j e v s k e j u g o s l o v a n s k e 
v o j s k e in v l a d e . T a k o v r e so luc i j i V. r a z š i r j e n e g a p l e n u m a I z v r š n e g a k o m i t e j a 
k o m u n i s t i č n e i n t e r n a c i o n a l e (kn j iga H i s t o r i j s k i a r h i v K o m u n i s t i č k e p a r t i j e 
J u g o s l a v i j e , t o m II., s t r . 434—436, p o g l a v j i O j u g o s l o v a n s k e m v p r a š a n j u , tč. 
II, in N a c i o n a l n a p o l i t i k a K P J tč. , III) b e r e m o n a s l e d n j e : » L e g e n d e o n a r o d n i 
e n o t n o s t i S r b o h r v a t o v in S l o v e n c e v j e t r e b a d e m a s k i r a t i k o t p o l i t i k o n a r o d n e g a 
z a t i r a n j a s s t r a n i v e l i k e s r b s k e b u r ž o a z i j e . N o b e n k o m u n i s t n e s m e p o m a g a t i 
v z d r ž e v a t i to l e g e n d o np r . z g o v o r i č e n j e m o n a r a v n e m p r o c e s u u t o p i t v e , k i j o 
n e m a r a ce lo s a m n a r a v n i r a z v o j u s m e r j a , in t e m u p o d o b n e p rav l j i ce .« V t o č k i 
6 p a b e r e m o : » M n e n j e . . ., d a m o r a K P n a ist i n a č i n in e n a k o o s t r o n a s t o p a t i 
p r o t i n a c i o n a l i z m u h r v a š k e in s l o v e n s k e b u r ž o a z i j e k o t p r o t i v s a k e m u n a c i o n a 
l i zmu sp loh , n i le o p o r t u n i s t i č n o , a m p a k o b j e k t i v n o kor i s t i n a c i o n a l i s t i č n i p o 
l i t ik i v e l i k o s r b s k e b u r ž o a z i j e . K o m u n i s t i m o r a j o v s v o j e m b o j u v e d n o loč i t i 
n a r o d , k i za t i r a , in n a r o d , k i j e z a t i r a n . 

H r v a š k i in s l o v e n s k i k o m i m i s t i l a h k o (in t u d i naj) k r i t i z i r a j o b u r ž o a z n i 
n a c i o n a l i z e m s v o j e g a n a r o d a . . . A s r b s k i k o m u n i s t i m o r a j o n a j b r e z o b z i r n e j e 
n a s t o p a t i p r o t i po l i t ik i n a c i o n a l n e g a z a t i r a n j a , k i g a i zva j a v e l i k o s r b s k a bu r -
žoaz i ja .« 

Iz d o k u m e n t o v , k i se n a n a š a j o n a j e z i k v v o j a š k i h e n o t a h in n a t e r i t o r i a l n o 
s l u ž e n j e v o j a š k e g a r o k a , n a v a j a m s a m o k r a t k e i z v l e č k e . V b r o š u r i K o m u n i 
s t i č n e s t r a n k e J u g o s l a v i j e , k i o b r a v n a v a k m e č k e z a h t e v e in p r o g r a m K S J (sodi 
š e v 1. 1934), se p o z i v a k u s t a n a v l j a n j u r e v o l u c i o n a r n i h k m e č k i h o d b o r o v . ' 

»V b o r b i za p r a v i c e n a r o d o v n a s a m o o d l o č b o se m o r a j o d e l o v n i k m e t j e 
že d a n e s bor i t i za n a s l e d n j e n e p o s r e d n e z a h t e v e : /. . . / P r o t i n a s i l n e m u p o s r b l j e -
v a n j u za n a r o d n i j e z i k v šol i , n a s o d i š č u in v o j s k i , v k r a j i h , k j e r p r e b i v a j o M a 
k e d o n c i , S l o v e n c i , A l b a n c i , N e m c i , M a d ž a r i in R o m u n i /. . ./ P r o t i o d s l u ž e n j u 
v o j n e g a r o k a H r v a t o v , S l o v e n c e v , M a k e d o n c e v , A l b a n c e v , Č r n o g o r c e v , M a d 
ž a r o v , N e m c e v i td. i z v e n n j i h o v e g a d o m a č e g a k r a j a /. . ./« 

N a p o s v e t o v a n j u p r e d s t a v n i k o v K P J u g o s l a v i j e in KP I ta l i j e 9. j a n u a r j a 
1930. l e t a s t a b i l a n a p o s v e t u t u d i p r e d s t a v n i k a KBF ( k o m i t e j a b a l k a n s k e fe
d e r a c i j e in j u g o s l o v a n s k e k o m u n i s t i č n e m l a d i n e ) . S lo j e za po loža j v J u g o 
s l av i j i in I ta l i j i , p o s e b n o še g l e d e S l o v e n c e v in H r v a t o v . M e d d r u g i m so p o -

' Izvirnik v Regentovem arhivu, fasc. II, mapa 10, se hrani v Inštitutu za zgodovino 
delavskega gibanja v Ljubljani; brošuri KPJ Kako rešiti ndšo vas pred propastjo? in 
Kmečke zahteve in program KSJ je v knjigi Istorijski arhiv komunistične partije Jugo
slavije, poglavje Akcioni program KO- za selo, za narodni jezik u vojsci, Tom II, str. 265. 



l i t ičn i s k l e p i za u s k l a j e n o d e j a v n o s t K P J in KPI.- M e d d r u g i m j e t u d i o d s t a v e k , 
d a se m o r a v o j a š k a v z g o j a v r š i t i v m a t e r n e m j e z i k u « in d a s e m o r a » s l u ž e n j e 
v o j a š č i n e i zv r š i t i v p r i s t o j n e m d o m a č e m k r a j u « . 

P o d r o b n e j š i h r a z l o g o v in p o j a s n i l n i s e m zas l ed i l v d o k u m e n t i h ; o m e n j e n o 
j e le, d a j e r a b a t u j e g a j e z i k a n a s i l n o p o s r b l j e v a n j e in d a j e v n a s p r o t j u z n a 
r o d n o enakopravnostjo. 

S e v e d a j e t a k o s t a l i š č e p a r t i j e g l e d e j e z i k a S l o v e n c e m u g a j a l o . O d p r v i h 
z a č e t n i h p a r t i z a n s k i h eno t , k i so n a s t a j a l e p o t e r e n u , p a d o v s e v e č j i h eno t , v 
k a t e r e so se z d r u ž e v a l e , so S l o v e n c i u p o r a b l j a l i s l o v e n s k i j e z i k za v s e p o t r e b e . 
P a r t i z a n i so bi l i p r o s t o v o l j c i , k i s o šli v bo j za o s v o b o d i t e v s v o j e g a n a r o d a , za 
o s n o v n e p r a v i c e s v o b o d e . Ce b i bil i u p o r a b l j a l i za p o v e l j e v a n j e tu j j ez ik , b i 
že s a m o s p r e j e m a n j e t u j e g a j e z i k a b i la v n a s p r o t j u s cil j i bo j a . T u d i p o v e l j e -
v a l n i j e z i k j e e d e n p r v i h in n a j z g o v o r n e j š i h n a r o d n o s t n i h s i m b o l o v , o s n o v n a 
p r a v i c a in i z raz d o s t o j a n s t v a in e n a k o p r a v n o s t i . Z n j im se v s a k o p r o s t o v o l j n o 
o r g a n i z i r a n j e z a č e n j a . Z a t o p o v e l j e v a l n i j e z i k n e m o r e b i t i d r u g k o t m a t e r n i . 
Cisto l o g i č n o j e domnevati, d a p o v e l j e v a n j e v m a t e r n e m j e z i k u l a h k o samo 
k r e p i b o r b e n o p r i p r a v l j e n o s t p r i p a d n i k o v d o l o č e n e n a r o d n o s t i . Pr i t u j e m p o 
v e l j e v a l n e m j e z i k u p a j e r a v n o n a r o b e , sa j č l o v e k a s t a l n o o p o z a r j a n a v e č j e 
p r a v i c e n e m a t e r n e g a j e z i k a , k a r u s t v a r j a k o m p l e k s m a n j v r e d n o s t i . S ice r p a 
t e g a s p l o h n e bi b i lo t r e b a d o k a z o v a t i , č e bi bi l i i d e o l o š k o d o v o l j n a p r e d n i . 

M n o g i p a r t i z a n i s r b o h r v a š č i n e s p l o h n i s o znal i , d r u g i so j o r a z u m e l i le 
p o v r š n o , le r e d k i so j o o b v l a d a l i p o p o l n o m a . P a r t i z a n i so bi l i v e č i n o m a m l a d i 
l jud je , v o j a š č i n e š e n e v a j e n i . K o l i k o r p a so p r i h a j a l i bo rc i iz š p a n s k e d r ž a v 
l j a n s k e v o j n e , b i v š e k r a l j e v e v o j s k e J u g o s l a v i j e in I t a l i je , s t a r e j š i p a c e l o iz 
a v s t r i j s k i h v o j a š k i h eno t , so s i c e r v z a č e t k u v n a š a l i n e k a j tu j ih b e s e d v p o v e 
l j e v a n j e , t o d a k e r so bi l i v s i b o r c i S l o v e n c i , se j e t u d i p o v e l j e v a n j e k m a l u iz-
č is t i lo in p o s t a l o č i s to s l o v e n s k o . V s a a d m i n i s t r a c i j a , u č n i in g o v o r n i j e z i k so 
bi l i v s l o v e n s k e m j e z i k u . D o k a z za to j e c e l o t n o o h r a n j e n o a r h i v s k o g r a d i v o . 
T a m j e v s a u r a d n a a d m i n i s t r a c i j a ( p a r t i z a n s k i z a k o n , p a r t i z a n s k a p r i s e g a ) in 
t u d i v s e v e l i k o p r o p a g a n d n o g r a d i v o . K a r ni b i lo i z v i r n o p i s a n e g a v s l o v e n š č i n i , 
j e b i lo v s l o v e n š č i n o p r e v e d e n o ; t a k o np r . p o g l a v j e iz V K P B in d r u g o . V e s t i sk 
je b i l v s l o v e n š č i n i , p r a v t a k o r a d i j s k e o d d a j e , in s i ce r iz l e t a 1941 k a k o r iz 
č a s a p o k a p i t u l a c i j i I t a l i j e . S l o v e n s k i b o r e c j e b i l p o n o s e n n a s v o j j ez ik , k i se 
j e v N O B v ce lo t i u v e l j a v i l . P r a v s l o v e n s k o p o v e l j e v a n j e j e b i lo z n a m e n j e z a 
s l o v e n s k o s t v o j s k e . T o d e j s t v o j e o n e m o g o č i l o u v e l j a v i t e v č e t n i š t v a v S l o v e 
n i j i in v e l i k o p r i s p e v a l o k t r d n o s t i , z v e s t o b i in u d a r n o s t i s l o v e n s k i h en o t , 

V s k l a d u s s k l e p i II. z a s e d a n j a A v n o j a o n a r o d n i e n a k o p r a v n o s t i n a r o d o v 
J u g o s l a v i j e t e r n u j n i m i z a h t e v a m i r a z v i j a j o č e se N O B S l o v e n i j e j e G l a v n i š t a b 
S l o v e n i j e N O V in P O S izda l t u d i fo rma ln i o d l o k o s l o v e n s k e m p o v e l j e v a n j u , 
k a t e r e m u s o p r i d a n a t u d i s l o v e n s k a p o v e l j a . ' 

P o v e l j a s o : M i r n o ! , O d - m o r ! , Razhod! , Zbor i , N a d e - s n o (levo) r a v n a j ! , 
M i r n o ! , N a p r e j , m a r š (de se t i na , v o d , č e t a i td . ) . M e n j a j k o r a k ! , V t e k n a p r e j , 
marš!, V d i r u naprej, marš!, V teku n a p r e j , m a r š ! , V teku v korak!, V dir , m a r š ! , 
V k o r a k ! . Četa (vod, d e s e t i n a ) , s to j ! , N a d e s n o ! . Pol v d e s n o ! . P o l k r o g v l e v o ! . 

^ (Fotokopija je v arhivu CK ZKS — Fond Kominterne.) 
^ Inštitut za zgodovino delavskega gibanja v Ljubljani. Izvirna kopija je v arhivu 

Glavnega štaba NOV in POS, F. 11. — I. 



N a r a -mo! , K nogi ! , Kle-lcni!, Lezi!, V s t a n i ! , N o ž n a p u š k o ! . N o ž v nožn i co ! . N a 
s t re l ! , Mer i ! , N a r a v n o s t (pol v d e s n o , po l v l evo ) , O g e n j ! , Z a p n i p u š k o ! , O d p n i 
p u š k o ! . S t r e l j a j n a r a v n o s t (pol v d e s n o , po l v l evo) v s o v r a ž n o s t r e l s k o v r s t o . 
Začn i ! , U s t a v i o g e n j ! . V r z i b o m b o ! . P o z d r a v ! (na d e s n o , n a l evo ) . D e s e t i n a (vod, 
itd.) n a p r e j , m a r š ! . D e s e t i n a (vod, itd.) v t e k n a p r e j , m a r š ! , D e s e t i n a (vod, č e t a 
i td . ) , s t o j ! , D e s e t i n a , u s t a v i o g e n j I, S t r o j f ron to n a l e v o (desno) . F r o n t a n a 
l e v o n a p r e j , m a r š ! , D e s n o v r e d n a p r e j , m a r š ! , O d š t e j t e ! , V č e t v e r o r e d n a d e s n o ! , 
V f ron to v l e v o (pol v l evo) ! . S t ro j se v v r s t o ! , S t ro j se v d v o j n o v r s t o ! . S t ro j 
d v o r e d ! , Z d e s n i m k r i l o m n a p r e j ! , Z d e s n i m k r i l o m n a p r e j , d e s e t i n a , m a r š ! . 
P r e m a smer! , Z d e s n i m krilom, n a p r e j v t ek , m a r š ! . T e k o m v zbor! . N a m e s t a ! . 
P o n o v i ! , Kr i j ! , S p r o s t i k o r a k ! , V s t r e l ce ! , J u r i š — hura!* 

T o so k r a t k a n e p o s r e d n a p o v e l j a , k i j i h u p o r a b l j a j o za p o v e l j e v a n j e , k a d a r 
j e v o j a š k a e n o t a (ali n j e n del) z b r a n a v formaci j i , p o s t a v l j e n i v s t r o ju , in k o j e 
p o t r e b n a p o z o r n o s t i n p o s l u š n o s t z a r a d i h i t r e g a p r e h a j a n j a iz e n e o b l i k e v 
d r u g o a l i za s k u p n o r a b o o rož ja , k o so v s i g ib i t o č n o p r e d p i s a n i . P r e d p i s i t u d i 
d o l o č a j o , k d o l a h k o n a s t o p a in k o m u l a h k o p o v e l j u j e . P r a v i l n i k i d o l o č a j o t u d i 
k a z n o v a n j e za n e p r a v i l n o i z v r š e n a p o v e l j a . 

P o l e g t e h k r a t k i h p o v e l j so š e d r u g a , da l j š a , bo l j o p i s n a , d e l o m a ima jo 
č i s t o d o l o č e n e i z r a z e in p r e d p i s a n a i z v a j a n j a , d e l o m a p a s o p o j a s n i l a t a k i h d i 
r e k t i v , p o v e l j , k i z a h t e v a j o s e s t a v l j e n o i z v a j a n j e , s p r e m i š l j e n i m o d l o č a n j e m , 
č e m e d i z v a j a n j e m n a s t a j a j o s p r e m e m b e in so n u j n a p r i l a g a j a n j a n o v e m u po lo 
ža ju . T a d a l j š a p o v e l j a so l a h k o t u d i z a p l e t e n a in z a h t e v a j o v e č j o i n t e l i g e n c o . 
Za v e č j e e n o t e so p o v e l j a p i s a n a al i t i p k a n a . Z a r e s n i č n i bo j p r e v l a d u j e j o t e 
v r s t e p o v e l j a . Z a h t e v a j o d o b r o z n a n j e j e z i k a , d a n e bi p r i š l o d o n e s p o r a z u m o v . 
Z l a s t i t u s e n e m o r e p o v e l j e v a t i v t u j e m j e z i k u , č e h o č e m o d o s e č i p r a v i l n o in 
u s p e š n o i z v a j a n j e de l . V N O B j e p r a v t u k a j m e d p o v e l j u j o č i m i in i zva j a l c i b i la 
p o v e z a n o s t in r a z u m e v a n j e , k i s t a n u j n a za k r i t i č n e in n a p e t e t r e n u t k e v n a 
s t o p u p r e d n a p a d o m n a s o v r a ž n i k a , k o se v s a k o k r a t p o s t a v l j a n a k o c k o l a s t n o 
ž iv l j en j e , k o j e o d v i s n o od o s e b n e v o l j e p o s a m e z n i k a , d o k a t e r e s t o p n j e t v e 
g a n j a ž i v l j e n j a b o š lo . I z k u š n j e v N O B s o d o k a z a l e , d a j e b i lo e d i n o p r a v i l n o , 
č e j e v s e p o v e l j e v a n j e v s l o v e n š č i n i , v m a t e r n e m j e z i k u b o r c e v , i z v r š u j o č i h 
in p o v e l j u j o č i h h k r a t i . M a t e r n i j e z i k n a m r e č v t e m o d l o č i l n e m t r e n u t k u u s t v a r j a 
m e d n j i m a t i s t o z a u p a n j e , k i j e n u j n o p o t r e b n o za z m a g o . V e d e t i j e t r e b a , d a s e 
i z v r š u j o č i v e č a l i m a n j loči o d p o v e l j u j o č e g a in s a m o s t o j n o i zva j a p o v e l j a . 

K t e m u p o v e l j e v a n j u j e s p a d a l o š e v s e d r u g o , k a r j e p o s p e š e v a l o b o j n o 
m o r a l o b o j e v n i k o v in k a r j e v s e z v e z a n o z m a t e r n i m j e z i k o m in o k o l i š č i n a m i , 
k i so i z p o l n j e v a l e ž i v l j e n j a b o r c e v in k r e p i l e d o m o l j u b j e v n a s p r o t j u s t u j s t v o m 
o k u p a t o r j e v e n a c i o n a l n o s t i , p o t e n c i r a n e z n a c i z m o m in f a š i zmom. 

Izvirnik je v arhivu Istrskega odreda, F. 296/II/7. Primerjaj še naslednje spremno 
pismo Glavnega štaba NOV in PO Slovenije z dne 1. maja 1944. 

V naši Narodno Osvobodilni vojski in Partizanskih odredih Slovenije smo doslej 
poveljevali s povelji bivše srbske armade, katere je prevzela tudi jugoslovanska vojska. 
Naš slovenski narod, ki se je skozi vso svojo zgodovino najbolj žilavo boril za svoj 
materni jezik je stremel tudi v bivši Jugoslaviji za njegovo enakovrednost. Slovenski 
jezik, čeprav je bil državno priznan, pa ga je uradna srbščina v državnem aparatu vedno 
bolj izpodrivala, v vojski pa je bila popolnoma privilegirana. Ne smemo se zaradi tega 
čuditi, da se je slovenski vojak počutil v bivši jugoslovanski vojski manjvrednega, ker 



N a d r u g e m a v n o j s k e m z a s e d a n j u j e v r h o v n i k o m a n d a n t T i t o s l o v e n s k i 
d e l e g a c i j i p o t r d i l : 1. d a i m a j o S l o v e n c i v o j s k o , k i u p o r a b l j a in n a j t u d i za n a p r e j 
u p o r a b l j a s l o v e n š č i n o v v s e h v o j a š k i h e n o t a h o d n a j v i š j e d o n a j n i ž j e ; 2. d a j o 
s e s t a v l j a j o S l o v e n c i in 3. d a b o d o s l o v e n s k i v o j a k i p o v o j n i s luži l i v S l o v e n i j i 
v s l o v e n s k i h v o j a š k i h e n o t a h . ' S t e m v zvez i j e t r e b a reč i , d a s m o t i s t o u s t a v n o 
do loč i lo , k i g o v o r i o i z j e m n o s t i r a b e s r b o h r v a š č i n e v s e d a n j i p o v o j n i a r m a d i 
ime l i za z a č a s n o i z j emo in za to u p r a v i č e n i p r i č a k u j e m o k o r i s t n o s p r e m e m b o . ^ 

je bil v tem oziru zapostavljen. Danes pa, ko smo iz prebujajočih se narodnih sil dvig- ; 
nili narodno zavest, v mogočen oborožen upor, ko smo si pod najtežjimi pogoji zgradili ; 
prvič v naši zgodovini svojo vojsko, lahko pristopamo k izvrševanju pravic, ki nam jih j 
je zajamčilo II. zasedanje AVNOJ-a. I 

Naša sedanja Narodno Osvobodilna vojska je zrastla iz našega ljudstva. Ne na- ' 
slanja se na nobene vojaške tradicije, ki jih doslej ni imela, ampak jih s sedanjim ] 
veličastnim bojem ustvarja. V prvih začetkih našega partizanstva, ko še nismo imali ! 
urejene in številčne svoje vojske, smo upravičeno vzeli svoja povelja iz bivše jugoslo- , 
vanske vojske in to predvsem zaradi tega, ker je del partizanov, ki je služil v bivši i 
jugoslovanski vojski, ta povelja že poznal. Naša vojska se množi z novimi kadri in \ 
borci, katere je treba na novo naučiti ne le v poveljevanju, marveč v vseh vojaških ? 
stvareh. Kar velja v splošnem za Slovence v bivši Jugoslaviji, velja pa še tem bolj ' 
za Primorce in Korošce, ki so živeli pod tujimi fašističnimi režimi in so bili v nacional- i 
nem pogledu še bolj zatirani. Kljub temu, da smo sredi osvobodilnega boja, nam zgoraj ; 
navedena dejstva narekujejo, da že sedaj uvedemo v naši vojski enotna slovenska ] 
povelja. • 

Bodoča federativna demokratična Jugoslavija jamči slehernemu narodu popolno ! 
politično in tudi jezikovno svobodo. S tem, da bo imela naša Narodno Osvobodilna < 
vojska svoja slovenska povelja, ne bomo rahljali udarne moči in sposobnosti naši i 
skupni narodno osvobodilni jugoslovanski vojski. Nasprotno! Njena moč in sposobnost i 
bosta še večji, ker se bo slovenski vojak in naša vojska, ki je sestavni del Jugoslovan- • 
ske osvobodilne vojske, mnogo hitreje dvigala in utrjevala, ker bo naš borec povelja \ 
razumel. Naša moč in nerazdružena povezanost jugoslovanskih narodov obstoji v tem, i 
da vsakdo za sebe in po svojih največjih sposobnostih na najuspešnejši način tolče in ] 
uničuje skupnega fašističnega sovražnika. V tem vidimo najlepši in najtrdnejši temelj i 
naše skupnosti jugoslovanske narodne osvobodilne vojske. Ta naš Odlok, ki bo ob- ! 
javljen v »Vestniku« je v skladu z razvojem in potrebami naše vojske in je napravljen ' 
v duhu sklepov AVNOJ-a, ter tudi z izrecnim pristankom maršala tov. Tita. < 

Priloženo Vam pošiljamo besedilo slovenskih povelj, katere razdelite vsem pod- i 
rejenim edinicam. Vsi štabi in vojaške komande morajo naučiti slovensko poveljevati , 
vse komandante in komandirje in tudi vse borce najkasneje do 1. julija t. 1. Višji štabi • 
naj posebej pojasnijo svojim podrejenim štabom in komandam o pomembnosti in važ- i 
nosti tega odloka. i 

Poročajte nam, kako so naši borci sprejeli uvedbo slovenskega poveljevanja. ; 
Smrt fašizmu — Svobodo narodu! . 

Nam. politkomisarja: Komandant, generalmajor: j 
Avbelj Viktor 1. r. Franc Rozman 1. r. ; 

Pripomba J. Avšiča: Besede, da se je dotlej poveljevalo le v srbščini, je treba ] 
jemati Z rezervo glede na dejstva, ki sem jih glede poveljevanja v slovenskih partizan- ', 
skih enotah omenjal zgoraj (nanaša se samo na kratka neposredna (strojeva) povelja, j 
ne pa na večja direktivna poveljevanja, ki v vojnem času prevladujejo). Ker se v parti-i 
zanih skoraj ni ekserciralo, strojeva povelja niti niso bila posebno rabljena. | 

° O tem razgovoru predstavniške delegacije slovenskega naroda na II. zasedanju ; 
AVNOJA v Jajcu sta znana dva dokumenta; prvi je zapisek dr. Marjana Breclja, ki s e l 
v izvirniku nahaja v arhivu Inštituta za delavsko gibanje v Ljubljani. Tam je zapisano, ^ 
da je general Avšič govoril o krivicah, ki jih je nalagal nematerni tuji poveljevalni , 
jezik v vojski, ter vprašal Vihovnega komandanta, če bo za Slovence v novi državi i 
ostal, sedaj uporabljani, slovenski poveljevalni jezik v armadi? Tovariš Tito je na to od-' 



B r i g a d e so i m e n o v a l i v N O B po z n a m e n i t i h s l o v e n s k i h m o ž e h iz k u l t u r n i h 
in r e v o l u c i o n a r n i h k r o g o v . N a t a k i h t e m e l j i h so g r ad i l i d o m o l j u b j e b o r c e v , 
p a t r i o t i z e m in i n t e r n a c i o n a l n o r e v o l u c i o n a r n o s t . H u d e s o v r a ž n e u d a r c e , k r i z e 
o b v e č j i h o f e n z i v a h (npr . i t a l i j a n s k o o f enz ivo p o l e t i 1942. l e t a in n e m š k o 
j e s e n i 1943. le ta) s m o k m a l u p r e b o l e l i o b p o m o č i s l o v e n s k i h l judi , k i so svo j i 
v o j s k i ob i l o p o m a g a l i . D o m a č i l jud je v e n o n a r o d n i h e n o t a h in s l o v e n s k o p o v e 
l j e v a n j e j e bi l za n j ih n a j p r e p r i č e v a l n e j š i d o k a z e n a k o p r a v n o s t i v J u g o s l a v i j i . 
Z r a s l o j e n o v o z a u p a n j e v m o ž n o s t e n a k o p r a v n e g a s o d e l o v a n j a z j u g o s l o v a n 
sk imi n a r o d i , in to j e b i l a s p o d b u d a za n o v o m o r a l n o n a v d u š e n j e in j e d a j a l o 
m o č za n o v e n a p o r e . 

N o b e n a s o v r a ž n a p r o p a g a n d a , k i j e g o v o r i l a , d a j e N O B s l o v e n s t v u n a 
s p r o t n a in t u j a v o j s k a , k i se b o j u j e za p r o t i n a r o d n i i n t e r n a c i o n a l i z e m , n i b i l a 
u s p e š n a , k e r s o s e l jud je in b o r c i n a t e r e n u s a m i v e d n o l a h k o p r e p r i č a l i , d a t o 
ni r e s n i c a . 

T u d i k o so s l o v e n s k e b r i g a d e in d iv i z i j e o d h a j a l e iz S l o v e n i j e n a H r v a š k o , 
s e t a m b o j e v a l e in s e p o n o v n o v r a č a l e , n i b i l o z a r a d i s l o v e n s k e g a p o v e l j e v a n j a 
n o b e n i h t e ž a v . Z l a h k o t o s o s e v k l j u č e v a l e v s k u p n e v i š j e o r g a n i z a c i j s k e e n o t e 
z a r a d i i z p o l n j e v a n j a š i r š ih n a l o g in s e z o p e t z l a h k o t o i z l o č e v a l e za d r u g e 
k o m b i n a c i j e . P o v s o d so j i h l jud je s p r e j e m a l i k o t s v o j e , k e r so v p r a k s i k a z a l e 
p o d o b o e n a k o p r a v n e g a s p o š t o v a n j a v s e h n a r o d n o s t i J u g o s l a v i j e . 

govoril: »Jasno, povsem jasno je, vi ste slovenska vojska zato morate imeti v njej sloven
ski jezik od vrhovnih komand do najnižjih edinic« Tudi Edvard Kocbek piše o tej 
obljubi Vrhovnega Komandanta (v knjigi Slovensko poslanstvo). Navaja Titov odgovor: 
da »ni nobenega dvoma, da smo Slovenci v tej vojni ustvarili svojo vojsko, da bo ta 
vojska ostala slovenska tudi po vojni in da bo imela slovenski komandni jezik od vrhov
nega poveljstva navzdol do najnižjih enot«. 

Te dane besede Vrhovnega Komandanta in Maršala Jugoslavije, ki je bil takrat 
tudi pravkar izvoljeni predsednik Nacionalnega komiteja (vlade) nove Jugoslavije v 
času vojne, ko je bila slovesno proklamirana državnost slovenskega naroda in fede
rativnost jugoslovanske države, smo kajpak vzeli kot svečano zagotovilo, kot državni
ško besedo našega vrhovnega komandanta, katerega avtoriteto smo z vso močjo pod
pirali. Možnost izpolnitve te obljube je bila v NOB dejansko dokazana. JLA ima sveto 
dolžnost, da izpolni svoj dolg, ki je nastal z obljubo in besedo vrhovnega komandanta. 

Poleg tega, kar sta o rabi slovenščine točno zapisala tov. Brecelj in Kocbek, je 
Maršal odgovoril tudi na Avšičevo vprašanje glede teritorialnosti služenja kadrovcevj 
odgovor je bil, da bodo slovenski kadrovci služili v Sloveniji. 

^ Tito poudarja velik pomen edinstva slov. naroda sedaj in v bodoče in izjavlja, 
da ne sme in ne more imeti slovensko ljudstvo nobene bojazni glede ravnopravnosti in 
samostojnosti slovenskega naroda. Mere_, ki morda sedaj izgledajo centralistične so le 
nujnost za uspešno borbo in potrebne, da pred zunanjim svetom predvsem pred zavez
niki dokažemo skupno voljo jugoslovanskih narodov do osvoboditve in da iz političnih 
razlogov nastopamo kot enota. Angleži so se bali, da bomo izkoristili pravico do samo
odločbe, ki jo daje atlantska karta in da se bodo v napačnem tolmačenju teh pravic 
jugoslovanski narodi medseboj razcepili. Ker je dokazal potek borbe jugoslovanskih 
narodov dosedaj ravno obratne uspehe, zato taka popularizacija s strani zapadnih zavez
nikov. Zasluga Slovencev je, da so prvi dosegli to edinstvo in dajali ostalim narodom 
ta vzgled. V pogledu bodoče borbe, pravi tovariš Tito, da bo še težka, da bo treba dvig
niti v konkretno borbo vse in mobilizirati vse sile za vojsko, kar bo sedaj po jasnih 
odločitvah AVNOJ-a veliko lažje. Ponovno povdarja, da so Slovenci prinesli odločilen 
delež k jugoslovanskemu edinstvu. Opozarja na to, da se izogibamo vsakih medsebojnih 
sporov, ki so sedaj spričo velikih dogodkov brez pomena in da pobijamo sektaštvo. 



T i n e L o g a r 

Fi lozof ska f a k u l t e t a L j u b l j a n a 
^ ) 

PRASLOVANSKA A-SKLANJATEV 
V SLOVENSKIH NAREČJIH 

Kot j e z n a n o , so s e v p r a s l a . a - o s n o v e s k l a n j a l e p o t rd i al i m e h k i sk l a 
n j a t v i ; t i s t a s e loč i l i s a m o v rod. , d a j . , in or . e d n i n e , v im. / tož . / zva l . d v o j i n e 
t e r v im. / tož . m n o ž i n e . 

V a l p s k i s l o v a n š č i n i , p r e d n i c i s l o v e n s k e g a j ez ika , s t a s e ž e d o 10. s to l . 
i z enač i l i ob l ik i rod . mn. , k e r s t a se jer in jor i zgub i l a , m e h k i s o g l a s n i k p r e d 
n e k d a n j i m j e r o m p a j e v s k l a d u s s p l o š n i m o t r d e v a n j e m p a l a t a l i z i r a n i h s o g l a s -
n i k o v v j u ž n i s l o v a n š č i n i t u d i s a m o t r d e l . M a l o p o z n e j e s t a s e s k l a n j a t v i i ze 
n a č i l i t u d i v p r e o s t a l i h s k l o n i h : e d n i n s k a k o n č n i c a -q m e h k i h o s n o v s e j e p o 
sp lo š i l a t u d i p r i t r d i h o s n o v a h {p rvo tna k o n č n i c a -y j e s p l o h p r v i č in z a d n j i č 
z a p i s a n a v Br i ž in sk ih s p o m e n i k i h ) . R a z l o g za to — n e s a m o s l o v e n s k o — s p r e 
m e m b o j e b i l n e d v o m n o s o v p a d ps i . y in i v s l o v e n s k e m i, z a r a d i č e s a r b i s e 
bi l i v m n o g i h b e s e d a h i zenač i l i rod . e d n i n e in im. / tož . / zva l . m n o ž i n e z d a j . / m e s t . 
e d n i n e , k i se j e p r i m e h k i h o s n o v a h — in t e h j e b i l o v e l i k o — p r a v t a k o g l a 
si l n a -i . Z e l o z g o d a j so se i z e n a č i l e t u d i o b l i k e or. e d n i n e , n a m r e č s k o n t r a k -
c i jo -ojo in e /o v 6. P o 10. s to l . se j e k o n č n o i z g u b i l a t u d i p o s e b n a o b l i k a z a 
zva l . e d n i n e , v v e č i n i n a r e č i j p a j e m n o ž i n s k a o b l i k a r o d i l n i k a i z p o d r i n i l a s t a r o 
d v o j i n s k o k o n č n i c o -u. 

T a k o se j e i z o b l i k o v a l o s n o v n i e n o t n i t ip s e d a n j e s l o v e n s k e a - s k l a n j a t v e , 
o s n o v a v s e h d a n a š n j i h s l o v e n s k i h s k l a n j a t e v t e h s a m o s t a l n i k o v . Bila j e t a k a : 

E d n i n a M n o ž i n a D v o j i n a 

riba/duša ribq/duš^ ribe/duši 
libq/dusq rib/duš rib/duš 
ribe/duši ribam/dušam ribama/dušama 
ribo/dušo libq/dusq Tib¡dus 
Tibe/duši ribahjdušah libah/dušah 
ribo/dušo libami/dušami libamaj dušama 

V v e l i k e m d e l u s l o v e n s k i h n a r e č i j s t a se n a t o b o d i s i g l a s o s l o v n o b o d i s i 
p o n a l i k i i z e n a č i l a t u d i d a j . in m e s t . e d n i n e t e r im. / tož . d v o j i n e , in s i c e r t a k o , 
d a j e -é v n e n a g l a š e n e m p o l o ž a j u p r e š e l v -i al i p a s e j e -i iz m e h k e s k l a n j a t v e 
p o s p l o š i l š e v t r d o . V e n d a r se k o n č n i c a -é v t e h s k l o n i h v s l o v e n s k i h n a r e č j i h 
n i p o p o l n o m a i zgub i l a . V r s t a n a r e č i j in g o v o r o v n a v z h o d u , s e v e r u in z a h o d u 
še i m a r e f l e k s e n e k d a n j e k o n č n i c e -é , č e p r a v p o g o s t o s a m o k o t v a r i a n t e k o n č 
n i c e -i n e k d a j p a l a t a l n i h o s n o v . P a č p a j e v s k o r a j v s e h n a r e č j i h ču t i t i t e ž n j o 
p o o p u s t i t v i p o s e b n e o b l i k e z a da j . /o r . d v o j i n e in p o n j e n i n a d o m e s t i t v i z m n o -
ž i n s k o o b l i k o . — V n e k a t e r i h n a r e č j i h in g o v o r i h p a j e t a t e ž n j a z a j e l a c e l o 
im. / tož . d v o j i n e , s č i m e r j e p r i š l o d o p o p o l n e i z loč i t ve d v o j i n e . 

P o g l e j m o s e d a j , k a k š n e so o b l i k e p o s a m e z n i h s k l o n o v v s l o v e n s k i h n a 
reč j ih . 

I m e n o v a l n i k e d . s e v v e č i n i s l o v e n s k i h n a r e č i j in g o v o r o v , in s e 
v e d a t u d i v k n j i ž n e m j e z i k u , š e d a n e s g l a s i n a -a. V n e k a t e r i h g o v o r i h p o D o -



l e n j s k e m , N o t r a n j s k e m in d r u g o d p a se j e za d a n e s m e h k i m i s o g l a s n i k i iz a-;a^ 
r a z v i l -e , t o r e j : duše, veje, vole — riba. P o j a v j e z a p i s a n že v p r v i h s l o v e n s k i h ; 
k n j i g a h . G o v o r v a s i Njiva v Rezi j i p a i m a -e za n o s n i k i : srida — z i m e , sleme, \ 
podhéne, žane. V g o v o r u Sv . K r i ž a pr i T r s t u p a i m a j o -e s p l o h v s i s a m o s t a l n i k i ; 
t e s k l a n j a t v e , k o n č n i c a -a p a j e v rod . e d n i n e in v im. / tož . m n o ž i n e . V t e h k r a j i h i 
j e n a m r e č p r e š e l v -a r e f l eks n o s n i k a q. K e r se j e t a k o im. ed . g l a s o s l o v n o i z e - i 
n a č i l z rod . ed . i n im. / tož . mn. , j e m o r a l o p r i t i d o d i f e r e n c i a c i j e z im. ed. , p r i i 
č e m e r j e a p r e š e l v e. N i p a i z k l j u č e n o , d a j e b i l a o b l i k a n a -e s p r v a s a m o v a r i - j 
a n t a a - ja v p o l o ž a j u za m e h k i m i s o g l a s n i k i , k i p a j e b i l a z a r a d i g l a s o s l o v n e g a 
r a z v o j a ? > a p o s p l o š e n a t u d i v d r u g e p o l o ž a j e . V e n d a r p a s e m u g o t o v i l , d a 
j e p r e h o d a > e z n a n t u d i p r i g l a g o l s k i h o b l i k a h v n e v t r a l n e m p o l o ž a j u : ' 
dela > deJe , delat > deief. -. 

V r e z i j a n s k i v a s i O s o j a n e p a s e im. k o n č u j e n a -a, r od . e d n i n e in im. m n o - \ 
z i n e p a n a -a. V n e k a t e r i h g o v o r i h P r e k m u r j a in B i z e l j s k e g a p a s e j e i m e n o v a l - ' 
n i š k i -a l a b i o v e l a r i z i r a l v -o, r o d i l n i š k i -e p a s e j e r azš i r i l v -a. Kaj j e b i lo p r e j , : 
k a j p o z n e j e , j e t e ž k o reč i . V s e k a k o r p a s t a o b a g l a s o s l o v n a p r e h o d a m e d s e b o j i 
p o v e z a n a . '. 

V n e k a t e r i h o b s o š k i h v a s e h z a h o d n o o d T o l m i n a s e n e k d a n j e k o n č n o n a - ¡ 
g l a š e n e b e s e d e t i p a ž e n a , n o g a sedaj končujejo na -ó: vado, nago, asó, magló, ] 
metió, kazó, kasó i td. T e o b l i k e so p r a v z a p r a v tož i ln ik i , u p o r a b l j a n i t u d i v v l o g i ] 
i m e n o v a l n i k a . D o t e g a j e p r i š l o z a t o , k e r s e j e v t e m a k a j o č e m g o v o r u g o v o r i l o : 
p r e d l o ž n o icaza in b r e z p r e d l o ž n o kazó. K e r j e b i l a ícáza h k r a t i t u d i i m e n o v a l n i k , '. 
s e j e p o v z o r c u t o ž i l n i k a t u d i v i m e n o v a l n i k u p o s p l o š i l a o b l i k a kazó. G r e t o r e j • 
za o b l i k o s l o v n o n a l i k o . 

R o d i 1 n i k e d. D a n a š n j a n a r e č j a in g o v o r i i m a j o v t e m s k l o n u r e - i 
f l ekse za ps i . n o s n i G l e d e n a r a z l i č n e r e f l e k s e (odv i sn i so t u d i o d t e g a , al i j e j 
bil s a m o g l a s n i k n a g l a š e n al i n e , d o l g a l i k r a t e k ) j e t u d i k o n č n i c a ze lo r a z l i č n a . • 

N a j p o g o s t e j e s r e č u j e m o -e a l i d o l g i o z k i -e , p o n e k o d p a d v o g l a s n i k -ie al i : 
- e j (zenielženei). — P o K r a s u i n v o k o l i c i G o r i c e p a j e n o s n i e p r e š e l v p o l g l a s - • 
n i k : žena, brada, glava. — O b s r e d n j i Soči in v z a h o d n i h g o r i š k i h B r d i h j e r e 
d u k c i j a n a p r e d o v a l a d o p o p o l n e o n e m i t v e , t a k o d a i m a m o r o d i l n i k e ed. k o t ' 
žen, slám, mók, nóg, žlic. T a k e o b l i k e so z a r a d i p o p o l n e r e d u k c i j e k o n č n i c e d o - ; 
ž i v e l e s l o v e n s k o n a r e č n o m e t a t o n i j o : o s n o v n i s a m o g l a s n i k se j e p o d a l j š a l , s p r e - i 
m e n i l a p a s e j e t u d i n j e g o v a i n t o n a c i j a . T o p o s v o j e o s v e t l j u j e v z r o k e za n a - ] 
s t a n e k t u d i ps i . m e t a t o n i j e . •— P o N o t r a n j s k e m in d e l o m a t u d i p o D o l e n j s k e m ^ 
se j e -e d i f t ong i r a l v je.- žen je , slámie, krávie i td. D o t e g a r a z v o j a j e m o r d a ¡ 
p r i š l o z a r a d i p o č a s n e g a z a t e z a j o č e g a t e m p a t e h g o v o r o v . — O rodi l , k o n č n i c i -a \ 
s e m že g o v o r i l . Rod i ln ik i n a -a so š e p o s e b e j z n a č i l n i za k o r o š k e p o d j u n s k e j 
g o v o r e , k j e r p a r a z š i r i t e v ? > a n i z e l o s t a r a . M e h k o n e b n i k i in u s t n i č n i k i s o s e \ 
n a m r e č v t a k i h p o l o ž a j i h d r u g o t n o p a l a t a l i z i r a l i ; p a l a t a l i z a c i j a j e t o r e j s t a r e j š a 
k o t p r e h o d ? > a (hvája < glave, noja < noge, i td . ) . ] 

V n e k a t e r i h b e l o k r a n j s k i h g o v o r i h p a s e n e k d a n j i k o n č n o n a g l a š e n i samo-1 
s t a l n i k i v rod . e d n i n e k o n č u j e j o n a - i ; roki, nogi, kosi, ženi, metli i td. T a -i j e j e - \ 
z i k o s l o v c e m p o v z r o č a l n e m a l o t e ž a v p r i r a z l a g i . N e k a t e r i so mis l i l i , d a se j e v j 
b e l o k r a n j s k e m -i o h r a n i l r e f l ek s s t a r e ps i . k o n č n i c e -y , d rug i , d a g r e za n a l i k o i 
d a j . / m e s t . e d n i n e , k j e r s t a s e g o v o r i l i d v e k o n č n i c i , -i in -e . O d t o d n a j b i s e ! 
b i l a k o n k u r e n č n a k o n č n i c a p r e n e s l a š e v rod. , k j e r b i o b n o r m a l n e m r a z v o j u ; 
p r i č a k o v a l i s a m o -e . N e e n a n e d r u g a r a z l a g a n i p r a v i l n a . P o v o j n o r a z i s k o v a n j e j 
t e h g o v o r o v j e n a m r e č p o k a z a l o , d a s o s e t e o b l i k e r a z v i l e g l a s o s l o v n o iz s t a - ! 



r e j š ih , n a k o n c u n a g l a š e n i h ob l ik , v k a t e r i h p a se j e s e v e d a d o l g i n o s n i k d i f ton
g i r a l v - ie / /a k o t v d o l e n j š č i n i . V n a s p r o t j u z d o l e n j š č i n o p a so ti b e l o k r a n j s k i 
g o v o r i i z v e d l i t a k o i m e n o v a n i t e r c i a r n i p r e m i k c i r k u m f l e k s a s k o n č n e g a n a 
p r e d z a d n j i z log , t o r e j : z e n î e > z è n i e . K o j e d v o g l a s n i k p r i š e l v p o n a g l a s n i p o 
loža j , se j e n j e g o v d r u g i e l e m e n t p o s t o p o m a r e d u c i r a l in s e a s i m i l i r a l v -i . Be lo
k r a n j s k e o b l i k e rod . so t o r e j p o s v o j e m i z v o r u i s t e k o t v s e d r u g e s l o v e n s k e n a 
r e č n e rod . o b l i k e fžene > ženie > ženie > ženi). 

V d a j . / m e s t e d . v e č i n a s l o v e n s k i h n a r e č i j p a t u d i kn j i žn i j e z i k v s a j 
n a v i d e z p o z n a s a m o k o n č n i c o -i, o z i r o m a n j e n e n a r e č n e r e f l e k s e - a / ç , -e . 
V e n d a r n i v e d n o p o p o l n o m a g o t o v o , al i g r e r e s in v v s e h p r i m e r i h za s t a r i ps i . 
-i . V e l i k d e l s l o v e n s k i h n a r e č i j od P r e k m u r j a p r e k o Š t a j e r s k e , D o l e n j s k e in N o 
t r a n j s k e j e n a m r e č že v p r e d l i t e r a r n i dob i k r a t k i -ê r e d u c i r a l v -i, k i se j e o d t l e j 
r a z v i j a l e n a k o k o t e t i m o l o š k i -i. Z a t o j e t u d i T r u b a r j e v in d a n a š n j i k n j i ž n i -i v 
d a j . / m e s t . e d n i n e p r a v l a h k o n a s t a l iz n e k d a n j e g a -ê. T i s t a n a r e č j a , v k a t e r i h 
s e k r a t k i -ê n i zlil z e t i m o l o š k i m p r a t k i m -i, t e m v e č j e o s t a l e - j evsk i g las , p a š e 
d a n e s p o z n a j o o b l i k e n a -e . T o so g o v o r i p o K o r o š k e m , Rezi j i , v Beneč i j i in t u d i 
v Beli k r a j i n i . V e n d a r v s i ti g o v o r i p o l e g ob l ik z r e f l e k s o m s t a r e g a -ê p o z n a j o 
t u d i o b l i k e z r e f l e k s o m e t i m o l o š k e g a -i. V d a n a š n j i h s l o v e n s k i h n a r e č j i h s t a 
t o r e j i z k a z a n i o b e ps i . k o n č n i c i , - ê in -i. 

T o ž i 1 n i k e d. S l o v e n s k i j e z i k j e p r v o t n o k o n č n i c o -o o h r a n i l d o d a 
n a š n j i h dn i , le d a j o j e v r a z l i č n i h n a r e č j i h r azv i l n a r a z l i č n e n a č i n e ( o d v i s n o 
t u d i o d n a g l a s a ) . C e j e b i la n a g l a š e n a k o n č n i c a , j e b i l s a m o g l a s n i k n a v a d n o 
do lg . Z a t o j e l a h k o d o ž i v e l d i f t ong izac i jo v t e j a l i on i s m e r i : l a h k o j e p r e š e l v 
-uo / -ua - d r u g o d p a v -oy.. C e p a j e b i l a n a g l a š e n a o s n o v a , j e b i l a k o n č n i c a k r a t k a 
in s e j e z a t o v s k l a d u s t e ž n j a m i r a z v o j a k r a t k i h s a m o g l a s n i k o v r a d a r e d u c i r a l a . 

N a j p o g o s t e j š e o b r a z i l o n a o s n o v i n a g l a š e n i h b e s e d j e -o (ki j e h k r a t i 
l a s t n o t u d i k n j i ž n e m u j e z i k u ) . N a r e č j a , v k a t e r i h se j e r a z v i l o a k a n j e , so t a k -o 
s e v e d a s p r e m e n i l a v -a ; ženo ^ žena. C e p a so s e v n j ih d l j e o h r a n i l i m e h k i 
s o g l a s n i k i , p a j e t a k -a v d o l o č e n i h b e s e d a h p o p r i l i k o v a n j u l a h k o p r e š e l v - e ; 
h'šo > hiša > hiše. 

S l o v e n s k i g o v o r i p o K r a s u i n t u d i p o n e k o d d r u g o d p a so k r a t k i -o zoži l i 
v -u, p o d o b n o k o t s r b o h r v a š č i n a . Z a t o v t e h k r a j i h g o v o r e : ženu, hišu, noga i td . 
V g o v o r i h o b s r e d n j i Soči in v G o r i š k i h B r d i h p a j e t u d i t u r e d u k c i j a š l a v 
s k r a j n o s t , n a m r e č v p o p o l n o i z g u b o k o n č n i c e : h i š , k r a v , žab, žen, nóg. Ko t v rod . 
e d n i n e j e t u d i v t o ž i l n i k u z a t o p r i š l o d o s l o v e n s k e n a r e č n e m e t a t o n i j e . T a k o 
r e d u k c i j o k o t ti p r i m o r s k i g o v o r i p o z n a j o t u d i p o n e k o d p o P o d j u n i in v z h o d n e m 
Rožu . — N a s p r o t n o p a j e d r u g o d v P o d j u n i in o b Z g o r n j i Sav in j i r e d u k c i j a 
o s t a l a n a p o l po t i , t j . p r i p o l g l a s n i k u -a: hiša, žena, k r a v a , téta i td . 

P o N o t r a n j s k e m in p o n e k o d p o D o l e n j s k e m p a j e t u d i v a k u z a t i v u p r i š l o 
d o d i f t ong izac i j e k r a t k e g a -o . Z a t o t a m g o v o r e np r . ženy.o, tetino, záby-o, nógy.o 
i td. 

V o r o d n i k u e d . s l o v e n s k a n a r e č j a p o z n a j o v s e t i s t e o b l i k e k o t v t o 
ž i ln iku . R a z e n t e g a p a so za o r o d n i k z n a č i l n e t u d i n e k a t e r e d r u g a č n e . 

V š t a j e r s k i h n a r e č j i h s e j e o r o d n i š k a o b l i k a r a z š i r i l a s p o u d a r j e v a l n i m 
č l e n k o m ženoj, nogoj, k r a v o / i td. Ce j e b i l a k o n č n i c a n e n a g l a š e n a , se j e l a h k o 
p r i l i k o v a l a v -ej ali c e l o -i: ženej, tétej; ženi, téti, k r a v i . T a k e o b l i k e so z n a n e 
iz m n o g i h š t a j e r s k i h , z las t i t u d i g o r n j e s a v i n j s k i h g o v o r o v . T a m , k j e r j e p r i š l o 
d o p r i l i k o v a n j a v -i, s e j e l a h k o ce lo i zgub i l o b č u t e k za p o s e b n o o b l i k o o r o d -



n i k a , k a j t i o b l i k a se j e i z e n a č i l a z da j . /mes t . , k i j e bi l t u d i p r e d l o ž n i s k l o n (ob ¡ 
zgo rn j i Sav in j i ! ) . \ 

D r u g a č n o n o v o s t j e i z v e d l o p r e k m u r s k o n a r e č j e . T u s e o r o d n i k g la s i n a 
-oí, č e j e b e s e d a n a g l a š e n a n a o s n o v i , in n a -óui, č e j e n a g l a s n a k o n č n i c i 
(krávoí; zenóuí). T e o b l i k e so p o v z r o č a l e r a z l a g a l c e m m n o g o t e ž a v . Raz re š i l j ih j 
j e š e l e F. R a m o v š , k o j e d o k a z a l , d a j e t o r a z m e r o m a m l a d a ob l ika , n a s t a l a t a k o , ^ 
d a j e k p r v o t n i ob l i k i p r i s t o p i l še -m p o z g l e d u m o š k i h in s r e d n j i h s a m o s t a l - i 
n l k o v . T o j e t a k o k o t v s r b o h r v a š č i n i , le d a j e t a o b l i k a d o ž i v e l a spec i f i čen ; 
p r e k m u r s k i g l a s o s l o v n i r a z v o j . V p r e k m u r š č i n i se j e n a m r e č do lg i o d i f tong i ra l ; 
v ou, z a r a d i č e s a r j e p r i š l o d o t e ž k o i z g o v o r l j i v e g l a s o v n e s k u p i n e oum, k i se ; 
j e k o n č n o p r e k o a s i m i l a c i j e ouw o l a j š a l a v -oy/ . N a o s n o v i n a g l a š e n e b e s e d e ] 
p a so d o b i l e s v o j -f od k o n č n o n a g l a š e n i h ( k r a v o + f). — T u d i v j u ž n i h b e l o - \ 
k r a n j s k i h g o v o r i h se j e o r o d n i k razš i r i l z -m. K e r p a s e t u n o s n i k ni d i f tong i ra l , ! 
j e o s t a l a k o n č n i c a -om a l i -um. [ 

Z a i m e n o v a l n i k / t o ž i l n i k m n . n a h a j a m o v s lov . n a r e č j i h v s e ' 
t i s t e o b l i k e , k i s m o j ih na š l i za rod . ed., p a t u d i n e k a t e r e d r u g e . T a k o ima jo j 
v b r i š k e m n a r e č j u n a P r i m o r s k e m ps i . k o n č n o n a g l a š e n e b e s e d e p o g o s t o m n o - [ 
ž i n s k o o b l i k o n a d o l g n a g l a š e n i -a, t o r e j : žena, sestra, noga, kosa, koza, glava. ^ 
O b l i k a j e r a z u m l j i v a , č e v e m o , d a j e t o d a p r a v i l n i r e f l ek s d o l g e g a n o s n i k a -q. 
V o k o l i c i K a n a l a ob Soči se vs i m n o ž i n s k i i m e n o v a l n i k i k o n č u j e j o n a -o : muho, • 
kráwo, babo, hlačo, gobo itd. T a č u d n a m n o ž i n s k a o b l i k a j e n a s t a l a t a k o l e : 
k r a t k i n o s n i k se j e r e d u c i r a l v -a, t a p a s e j e v p o l o ž a j u za z v o č n i k i (m, n, 1, r) 
v o k a l i z i r a l v -o . K o n č n i c a -o p a se j e k a s n e j e p o n a l i k i r a z š i r i l a t u d i v v s e d r u g e ' 
p o l o ž a j e in p o s t a l a e d i n a k o n č n i c a v s e h s a m o s t a l n i k o v — m o š k i h , ž e n s k i h in i 
s r e d n j i h . > 

V r o d i 1 n i k u m n. j e p o o n e m i t v i š i b k i h p o l g l a s n i k o v v 9. s tol . o s t a l a \ 
o b l i k a b r e z k o n č n i c e . Pr i k o r e n s k o n a g l a š e n i h s a m o s t a l n i k i h j e t o s t a n j e o h r a - i 
n j e n o d o d a n e s . N e k d a n j i k o n č n o n a g l a š e n i s a m o s t a l n i k i p a so r azv i l i v r s t o >' 
n o v i h k o n č n i c , d a bi se t a k o t u d i r o d i l n i š k a o b l i k a p o o b s e g u i z e n a č i l a z d r u g i m i ; 
m n o ž i n s k i m i o b l i k a m i . j 

Z g o d o v i n s k o n a j p r e j i z p r i č a n a j e k o n č n i c a -i: služb', prošnji, solzi. N a r e č n o • 
p a j o š e d a n e s g o v o r e p o D o l e n j s k e m , v B e n e š k i S l o v e n i j i in Rezi j i . V oko l i c i ; 
G o r i c e s e g o v o r i c e l o n e n a g l a š e n i -i: kozi, mizi, ženi, ladji i td . T a -f s e j e r a z š i r i l ^ 
k a - o s n o v a m iz i - s k l a n j a t v e . — D r u g a s l o v e n s k a k o n č n i c a n e k d a n j i h o k s i t o n o v 
j e -d. G o v o r i s e v k n j i ž n e m j e z i k u t e r v o s r e d n j i h in d e l o m a z a h o d n i h n a r e č j i h j 
( g o r e n j š č i n a , n o t r a n j š č i n a , k r a š č i n a ) . T u d i t a j e i z p r i č a n a že v 16. s to l . N j e n ; 
i z v o r j e v d a j . , m e s t . in o rod . m n o ž i n e , k i so vs i ime l i v k o n č n i c i t u d i e l e m e n t j 
-a-. R a z l o g za p o s t a n e k t e n o v e o b l i k e j e ist i k o t p r i k o n č n i c i - i : p o o n e m i t v i ¡ 
-'í'¡-h j e s a m o rod. , m n o ž i n e bi l za e n z log k r a j š i o d v s e h d r u g i h ob l ik . — V o b - ' 
s o š k i h in n e k a t e r i h b e n e š k i h g o v o r i h p a se rod . m n . k o n č u j e j o n a a k c e n t u i r a n i I 
-é, k i p r e d s t a v l j a s t a r i n o s n i k . N j e g o v i z v o r j e v im. / tož . m n o ž i n e , o d k o d e r se ¡ 
j e p o s p l o š i l š e v rod . mn. , le d a j e bi l tu v n a s p r o t j u z im. / tož . r a s t o č e i n t o n i r a n : i 
buhé, zené,kozé, noge, daské i td. \ 

V n e k a t e r i h d o l e n j s k i h g o v o r i h (oko l i ca R ibn i ce , Lošk i p o t o k itd.) p a s e ; 
pr i t e h s a m o s t a l n i k i h rod . m n . k o n č u j e z -áu: ženau metláy,, osáy,, kosáy,, petáu, : 
stazáu, ucáu, suzáu. K o n č n i c a j e n a s t a l a p o k o m b i n a c i j i -á z -u iz rod . m n . ; 
m o š k i h s a m o s t a l n i k o v . N e k a t e r i g o r i č k i g o v o r i v P r e k m u r j u p a so u s t v a r i l i : 
k o n č n i c o -eu <C -f u . G r e t o r e j za o b l i k o s t a r e g a im. / tož . mn. , n a k a t e r o j e ^ 
p r i s t o p i l š e V} iz rod . m n . m o š k i h s a m o s t a l n i k o v (otcéu, sestréy,, z e n é y j . i 



O b k o n c u p a m o r a m v e n d a r l e p o u d a r i t i , d a se v v s e h s l o v e n s k i h n a r e č j i h 
t u d i p r i s t a r i h k o n č n i š k o n a g l a š e n i h s a m o s t a l n i k i h p o v z o r u n e k o n č n i š k o n a 
g l a š e n i h v e d n o bo l j u v e l j a v l j a b r e z k o n č n i š k a o b l i k a rod . m n . R a z l o g za t o j e 
t e ž n j a p o u t r d i t v i n a g l a s a n a i s t e m b e s e d n e m z l o g u v v s e h s k l o n s k i h o b l i k a h . 

D a j a l n i k m n . j e o h r a n i l k o n č n i c o -am v m n o g i h s l o v e n s k i h n a r e č j i h , 
z las t i o s r e d n j i h , z a h o d n i h in š t a j e r s k i h , p o n e k o d p a se j e f o n e t i č n o s p r e m e n i l a . 

V n e k a t e r i h g o v o r i h se j e p o l o ž a j n o p o r a z d e l i l a n a -am i n -em, k e r j e a z a 
m e h k i m i s o g l a s n i k i p r e š e l v e. D r u g o d , n p r . v z g o r n j i S o š k i do l in i , p a j e -am 
s p l o h f o n e t i č n o p r e š e l v -em a l i c e lo -en , k e r j e p a č v s a k k r a t k i a v z a p r t e m 
z l o g u d a l e; krâbem; tetèn, sestrèn. V P r l ek i j i i n P r e k m u r j u p a j e -am p r e š e l v 
-an , k e r j e -m p r e d p a v z o s p l o š n o p r e š e l v -n (rukan, nugân, kuzân i td . ) . N a 
s p r o t n o p a j e p o n e k o d n a N o t r a n j s k e m , z las t i v o k o l i c i I l i r ske Bis t r i ce , -am 
f o n e t i č n o p r e š e l v -om (ženom). 

Po leg s t a r e k o n č n i c e -am in n j e n i h f o n e t i č n i h v a r i a n t p a so s e v s l o v e n 
s k i h n a r e č j i h u v e l j a v i l e n e k a t e r e n o v e k o n č n i c e p o n a l i k i . P r v a t a k a k o n č n i c a 
j e n a s t a l a t a k o , d a s e j e n a im. m n . d o d a l iz d a j a l n i k a -m, t o r e j : -q + m. To j e 
z n a n o iz o k o l i c e T o l m i n a . U v e l j a v l j a s e s a m o p r i p r v o t n i h k o n č n o n a g l a š e n i h 
s a m o s t a l n i k i h (ay,ciém, kaziém, sarniém). O b D r a v i z a h o d n o o d M a r i b o r a s e g o 
v o r i -em, k i g a r a z l a g a m iz -em,- t u j e ê p o n a l i k i p r e n e s e n iz m e s t . m n o ž i n e 
m o š k i h i n s r e d n j i h s a m o s t a l n i k o v : (bràdem, nâgem, âsem, žHcem, râkem). P o l e g 
-em s e p o i s t ih k r a j i h g o v o r i t u d i -om oz. n j e g o v a f o n e t i č n a v a r i a n t a -um; t a 
k o n č n i c a s e j e k a - j e v s k i m o s n o v a m razš i r i l a od o - j e v s k i h : nagom, kàzum. — 
K o n č n o m o r a m o m e n i t i š e k o n č n i c o -im o z i r o m a z l o g o t v o r n i -mj-n, k i s e g o v o r i 
p o n e k o d p o S a v i n j s k i do l in i in v m e d i j s k e m n a r e č j u . S e m j e p r i š l a iz i j e v s k e 
s k l a n j a t v e . 

V m e s t n i k u m n . j e p r v o t n i -ah o h r a n j e n v v e č i n i s l o v e n s k i h n a r e č i j 
in v k n j i ž n e m j e z i k u . K j e r a za m e h k i m s o g l a s n i k o m p r e h a j a v e, j e s e v e d a t u d i 
p r e š l o v -eh. K e r j e v p r e k m u r s k e m n a r e č j u k o n č n i h p r e š e l v }, t a m g o v o r e -ai 
(nivai, kusai). V j u ž n i Beli k r a j i n i p a j e ti p r e d p r e m o r o m o n e m e l , z a t o s e 
m e s t n . m n o ž . g l a s i n a -a (pri téta). N a s p r o t n o p a j e ob zgo rn j i Soči - ah s p l o š n o 
p r e š e l v -eh, p o n e k o d n a N o t r a n j s k e m p a v -oh ; t u g r e za fone t i čn i r a z v o j . 

P o l e g t e h f o n e t i č n i h p r e o b r a z b k o n č n i c e p a se j e v s l o v e n s k i h n a r e č j i h 
u v e l j a v i l o n e k a j k o n č n i c p o n a l i k i . V p o d j u n s k e m n a r e č j u in v g o r a h ob D r a v i 
z a h o d n o o d M a r i b o r a g o v o r e - eh , k i g a j e t r e b a i z v a j a t i iz s t a r e j š e o-jevske 
k o n č n i c e êh . T a s e j e od t a m r a z š i r i l a š e k a - o s n o v a m in p o s t a l a p o t e h k r a j i h 
e d i n a k o n č n i c a s a m o s t a l n i k o v (lipeh, kâzeh). M o ž n a j e t u d i n a l i k a p o z a i m e n s k i 
s k l a n j a t v i téh. O b Soči in v o k o l i c i T o l m i n a so u s t v a r i l i pr i s t a r i h k o n č n i š k o 
n a g l a š e n i h s a m o s t a l n i k i h n o v o o b l i k o n a p o d l a g i im, m n o ž i n e , t o r e j : ç + h 
(kaziéh, sestriéh, steziéh). V e n d a r se p o l e g t a k i h g o v o r e t u d i o b l i k e n a -ah z 
n a g l a s o m n a o s n o v i . O b s r e d n j i Soči v o k o l i c i K a n a l a g o v o r e m e s t n . n a -oh,- o j e 
iz n e k d a n j e g a i m e n o v a l n i š k e g a ç, t o re j - çh > -ah > -oh. O b s o š k i -oh j e p o t e m 
t a k e m p o i z v o r u d r u g a č e n k o t n o t r a n j s k i . K o n č n o m o r a m o m e n i t i še k o n č n i c o 
- ih, k i s e j e v n e k a t e r i h s l o v e n s k i h g o v o r i h r az š i r i l a iz i - j e v s k e š e k a - j e v s k i 
s k l a n j a t v i ( S a v i n j s k a d o l i n a i td.) . 

O r o d n i k m n . se t a k o k o t v ps i . g l a s i š e s e d a j v s l o v e n s k e m k n j i ž n e m 
j e z i k u . V v e č i n i n a r e č i j p a s e j e k o n č n i -i bo l j al i m a n j r e d u c i r a l , n a j p o g o s t e j e 
n a s p l o h o n e m e l . V t a k e m p r i m e r u s t a s e s e d a j l a h k o i z e n a č i l a o rod . in d a j . 
m n . T o se j e z g o d i l o p r i s a m o s t a l n i k i h , k i so bi l i n a g l a š e n i n a o s n o v i , m e d t e m 
k o se p r i d r u g i h r a z l i k a k a ž e s a m o še v k o l i k o s t i n a g l a š e n e g a z l o g a (nogam : 



nogam), l a h k o p a se j e t u d i t a o d p r a v i l a t a k o , d a j e p r e v l a d a l a d a j a l n i š k a ob l ika . 
P o n e k o d v Rezi j i (Solbica) j e -ami f o n e t i č n o p r e š l o v -oma, v e n d a r s a m o p r i 
s t a r i h k o n č n i š k o n a g l a š e n i h s a m o s t a l n i k i h : kozoma, rokoma. V r e z i j a n s k i v a s i 
N j i v a p a s e o b l i k a g l a s i n a -emin (nohemin, rokemin, kosemin). K o n č n i c a -ami 
j e t od g l a s o v n o p r e š l a v -emi, m e d t e m k o o k o n č n e m -n n i p o p o l n o m a j a s n o , o d 
k o d se j e vze l . 

V n e k a t e r i h s l o v e n s k i h g o v o r i h se j e k a - o s n o v a m r a z š i r i l a k o n č n i c a -mi, 
s p r v a u p r a v i č e n a s a m o p r i ž e n s k i h j - o s n o v a h . T a k e o b l i k e l a h k o s l i š imo v Sošk i 
do l in i , p o K r a s u , N o t r a n j s k e m , p o Beneč i j i in d r u g o d . Z n a n e so t u d i iz s t a r e j š i h 
s l o v e n s k i h b e s e d i l (s krdvmi, tetmi, brddmi). K o n č n i c a -mi j e s e v e d a l a h k o d o 
ž i v e l a r e d u k c i j o k o n č n e g a -i in s e s k r č i l a n a z l o g o t v o r n a -m a l i -n (po p r i l i ko -
v a n j u n a p r e d h o d n i s o g l a s n i k ) . N a K o r o š k e m in v D r a v s k i do l in i s e o rod . m n o ž i n e 
g l a s i n a -emi; e j e t u s t a r i e in j e bi l s e m p r e n e s e n iz m e s t . m n o ž i n e (nagemi, 
Jipemi, čer emi) a l i p a j e p o n a l i k i iz s k l a n j a t v e z a i m k o v . V Ro žu j e k o n č n i c a 
-emi p r i k o r e n s k o n a g l a š e n i h s a m o s t a l n i k i h d o ž i v e l a g l a s o s l o v n o s p r e m e m b o in 
p r e š l a v -ima. K o n č n i -i j e n a m r e č p r e g l a s i l p r e d n j i m s t o j e č i e in g a s p r e m e n i l 
v i, (kravima, miišima, mdščima < kravemi, muhemi, mačkemi). 

V n e k a t e r i h s l o v e n s k i h g o v o r i h , z l a s t i v oko l i c i T o l m i n a , p o K r a s u , N o 
t r a n j s k e m in d r u g o d se k a - j e v s k i m o s n o v a m šir i k o n č n i c a m o š k i h in s r e d n j i h 
s a m o s t a l n i k o v -i (z bradi, sestri, kosi). 

K o n č n o bi o m e n i l š e to , d a se j e v n e k a t e r i h s l o v e n s k i h g o v o r i h v Beli 
k r a j i n i , n a P r i m o r s k e m in v Beneč i j i o b l i k a o rod . m n o ž i n e izgubi la , n j e n o v l o g o 
p a j e p r e v z e l a o b l i k a m e s t n . m n o ž i n e (s sestrah i td.) . 

Joža M a h n i č 
L j u b l j a n a 

Ž U P A N Č I Č E V O PISMO MVRNV* 

M e d t e m k o d a n e s p o z n a m o M u r n o v i h p i s e m Ž u p a n č i č u t r ina j s t , se j e o d 
Ž u p a n č i č e v i h M u r n u o h r a n i l o e n o s a m o , d a t i r a n o n a D u n a j u z 8. m a r c e m 1898. 
Iz t e g a p i s m a j e v s v o j i h k o m e n t a r j i h in r a z p r a v a h c i t i r a l n e k a j o d l o m k o v D u š a n 
P i r j e v e c , v ce lo t i p a d o s l e j n i b i lo o b j a v l j e n o . N a h a j a se v z a p u š č i n i O t o n a 
Ž u p a n č i č a ; p e s n i k u g a j e n a j b r ž v r n i l u r e d n i k M u r n o v i h P e s m i in r o m a n c , I v a n 
P r i j a t e l j . 

Z g o r a j n a v e d e n o š t e v i l č n o r a z m e r j e v k o r e s p o n d e n c i m e d o b e m a p e s n i 
k o m a p r e s e n e č a , p o s e b n o če u p o š t e v a m o u k o r e n i n j e n o m n e n j e , d a s t a si b i l a 
m e d m o d e r n i m i n a j b o l j b l izu . V e d e t i p a j e t r e b a , d a Ž u p a n č i č n i bi l v e d n o p r i 
z a d e v e n m u r e n d o p i s o v a l e c ; d a j e b i l č l o v e š k o n a M u r n a p o v s e j p r i l i k i n a v e 
z a n m a n j k o t M u r n n a n j ; d a j e s C a n k a r j e m v r e d z a č e l M u r n a k o t u m e t n i k a 
cen i t i s o r a z m e r n o p o z n o . K t e m u m n e n j u n a s n a v a j a j o Ž u p a n č i č e v e in C a n k a r 
j e v e k r i t i č n e s o d b e o M u r n o v i poez i j i v n j u n i k o r e s p o n d e n c i , z las t i p a n e k a t e r a 
M u r n o v a p i s m a Ž u p a n č i č u , k a t e r e m u j e p o s l a l v p r e s o j o r o k o p i s s v o j e z b i r k e , 
a j e ce l e m e s e c e z a m a n č a k a l n a o d g o v o r in r o k o p i s . 

• Objavljeno za 20-letnico Zupančičeve smrti. 



K l j u b t e m u j e m o r a l Z u p a n č i č p o l e g n a š e g a o d p o s l a t i M u r n u v s a j š e n e k a j 
p i sem, saj M u r n v s v o j e m z d n e 28. f e b r u a r j a 1900 o m e n j a p r i j a t e l j e v o »p red 
z a d n j e p i s m o « , k i g a j e k o t u s t v a r j a l c a o h r a b r i l o . K a k o d a s e t a d r u g a r e d k a 
Z u p a n č i č e v a p i s m a M u r n u n i s o o h r a n i l a ? N a j b r ž j i h j e v c u k r a r n i z m n o g i m i 
d r u g i m i M u r n u d o p o s l a n i m i p i s m i p o ž g a l a p e s n i k o v a t e t a , k i s e k o t p r e p r o s t a 
k m e č k a ž e n s k a ni z a v e d a l a n j i h o v e v r e d n o s t i . O t e m je k m a l u p o p e s n i k o v i 
smr t i , 26. j u n i j a 1901, u r e d n i k a dr . P r i j a t e l j a o b v e s t i l M u r n o v s o s t a n o v a l e c v 
c u k r a r n i , F r a n Bolka . 

C a n k a r in Z u p a n č i č s t a se do k r a j a z a v e d e l a M u r n o v e č l o v e š k e in p o s e b e j 
u m e t n i š k e d r a g o c e n o s t i in e n k r a t n o s t i ža l š e l e t e d a j , k o se j e n j e g o v o z d r a v j e 
u s o d n o p o s l a b š a l o in se j e b l iža l n j e g o v t r a g i č n i k o n e c . T o d a z las t i Z u p a n č i č 
se j e o s a m e l e m u b a t j u š k i v s a j p o s m r t i oddo lž i l za z a u p l j i v o , a p r e m a l o v r a č a n o 
p r i j a t e l j s t v o z v r s t o č u d o v i t i h b e s e d i s p r e t r e s l j i v i m c i k l o m Manom Josipa Mur-
na-Alelisandrova, n a s t a l i m v l e t i h 1902 in 1903, s t o p l i m e s e j e m O pesmih Aleli-
sandrova, o b j a v l j e n i m v LZ 1903, in s t r p k o Veselo pomladno epistolo, izš lo v 
LZ 1906. Še ž i v e m u p o e t u k m e č k e g a ž iv l j en j a p a j e p o s v e t i l b a r v i t o in i s k r i v o 
Narodno blago, k i g a j e z a s n o v a l 9. j a n u a r j a 1901. 

P i s m o , k i g a o b j a v l j a m o , se j e o h r a n i l o b r e z o v o j n i c e , p i s a n o j e n a v s e h 
š t i r ih s t r a n e h p i s a r n i š k e po l e , v s e b i n s k o p a j e d o k a j b o g a t o in s p a d a v p e s n i 
k o v a r a z v o j n o p r e l o m n a l e t a . Z u p a n č i č o c e n j u j e v r s t o p e s m i , k i m u j ih j e p o s l a l 
p r i j a t e l j , se b r e z p r i d r ž k a n a v d u š u j e za e n o s a m o , n a v s e d r u g e p a g l e d a bo l j 
al i m a n j k r i t i č n o . S a m p a m u , p o u s t a l j e n i p r a k s i m e d m l a d i m i m o d e r n i m i , p o 
ši l ja v z a m e n o in p r e s o j o c e l o t n i c i k l u s Zimski žarki. Iz p i s m a j e p r e d v s e m 
r a z v i d n a Z u p a n č i č e v a m l a d o s t n o r a d i k a l n a n a z o r s k a in e s t e t s k a p r e u s m e r i t e v . 
V e s e l j e n e o d v i s n e m o d e r n i s t i č n e M l a d o s t i , k e r j e v o b j a v a h p o g u m n e j š a k o t 
L j u b l j a n s k i zvon . O d t e d a j i s k a n i h tu j ih a v t o r j e v že d o d o b r a p o z n a s o r o d n e g a 
m u D e h m l a , m e d t e m k o se z a B a u d e l a i r j a i n V e r l a i n a š e l e m o č n o z a n i m a . S k a t o 
l i šk imi l is t i , k j e r j e z a č e l l i t e r a r n o p o t in v r s t o le t s o d e l o v a l , se d o k o n č n o r az 
ha j a . Ž i v o g a z a n i m a o d z i v n a V e J i k o n o č n e sonete v K a t o l i š k e m o b z o r n i k u . 
U r e d n i k u D o m a in s v e t a j e o d k r i t o raz lož i l l a s t n e s v o b o d n e n a z o r e o u m e t n o s t i . 
T u d i z V r t c e m bo p r e k i n i l , b rž k o b o p o r a v n a l s v o j e o b v e z n o s t i v zvez i s p r e 
du jmi . M u r n u tud i m i m o g r e d e po tož i o s v o j e m g m o t n e m p o l o ž a j u : p r e ž i v l j a 
s e s p i s a r n i š k o t l a k o in t a k o z g u b l j a d r a g o c e n č a s za š t u d i j . O b e n e m se j ez i n a d 
d o m a č i m i m e š č a n s k i m i v e l j a k i , d a n e p o m o r e j o C a n k a r j u iz b e d e in m u n e 
o m o g o č i j o v r n i t v e n a D u n a j . O b k o n c u s p r a š u j e M u r n a p o s v o j i l j u b l j a n s k i l ju
b e z n i in m u p o r o č a o n o v i h z n a n s t v i h n a D u n a j u . 

P r e j š n j e M u r n o v o p i s m o Z u p a n č i č u n i o h r a n j e n o , p a č p a n a s l e d n j e — od
g o v o r n a n a š e z d n e 13. m a r c a . Le- to in n e k a t e r a s o č a s n a C a n k a r j e v a p i s m a 
n a m p o m a g a j o o s v e t l i t i o b r a v n a v a n o Z u p a n č i č e v o . 

Dunaj 8. ¡3. 98. 
Dragi Murn! 

Oprosti! Ne veš, kako malo imam časa. Sedaj to ni prazen izgovor, čeprav 
je tako navaden. 

Hvala Ti na poslanih pesmih. Nokturne mi poprečno ugajajo, dasi niso 
proste — ne zameri — bizarnosti — (oda samo tu pa tam. Kje, to čutiš najbrž 
sam najbolj. Ali pa veš, katera izmed poslanih pesmi j mi ugaja brez prigovora, 
popolnoma? »Plapolaj, plapolaj večna luč pred Marijo .. .« Ta pesen je krasna; 
samo vzdih, nič drugega, in vendar iz dna srca. Prečitaj jo še jedenkrat, in uveriš 
se sam. Kolikorkrat jo čitam., ne naveličam se je, vedno je krasna, vedno nova. 



Pri Hafisu in Zuiejki sta zadnji dve kitici mnogo lepši kot prve tri. 
O pesmih »Zakasnela ptička«, »Brez svetlobe, ah, solnce gori« in »Zapela 

sinica je« (ta spominja na Kolcova), misilm, da ne misliš sam previsoko. 
Med Nokturnami mi ugaja najbolj »Ah še en glas. . . « (3.) 
»Plapolaj, plapolaj« pa pošlji v »Mladost«! 
Hvala Bogu, da imamo list, kjer smo prosti, p o p o l n o m a prosti. »Veliko

nočnih sonetov« se »Zvon« najbrž ne bi upal priobčiti. Veseli me, ako spominja
jo na Baudelaireja, kajti od njega nisem čital še niti vrstice. Od Verlainea pa 
samo ono pesem, ki mi jo je napisal Cankar, »La mélancolie des soleils cou-
chants«, pa še to nepopolno. Prosim Te, pošlji mi Baudelairea t a k o j (in pa, ako 
imaš, kak francoski besednjak) [ p r e č r t a n o , n a d p r e č r t a n i m : ni t r e b a ] , ako ne, pa 
le Baudelaireja samega. Pošlji mi tudi naslov pesnij Verlaineovih, ako Ti je 
znan. 

Kje pa so me pobijali katoliški kritiki? Jaz ne vem še ničesar. Ko sem 
dobil Tvoje pismo, tekel sem v »Slovenijo« pregledal »Slovence« zadnjih dnij — 
nič. Najbrž v »Kat. obzorniku«. Ako Ti je mogoče, pošlji mi dotični zvezek 
(Kreuzband — 2. kr. znamke), stroške Ti o priliki povrnem. 

Julija meseca se tako najbrž vidimo. Tu. ne ostanem, ako ne dobim šti
pendije. Malo nade. Letošnje leto mi je izgubljeno; pa kaj čas, a potrlo me bode 
grozno. 

Značilno za naše »mladinoljube« je, da ne spravijo Cankarja na Dunaj. 
Klečeplazci brez talenta — kaj izvrstna spričevala! — dobivajo podpore, drugi 
pa se ubijaj, kakor se veš in moreš, pretikaj se, kakor ti bolj kaže . . . 

Kako mi je izpodletelo z Lampetom, Ti je najbrž povedal Verčon. Mož 
ima pravzaprav prav. Jaz se samemu sebi čudim, kako sem mogel upati, da se 
pogodiva, dočim sem mu razkril vse svoje mišljenje, vse svoje nazore o umet
nosti in poeziji. A ne kesam se niti trohice, da sem to storil; vsaj mi ne more 
očitati hinavstva. Da sem se pritajil lansko leto, bil bi za ves čas svojih študij 
imenitno preskrbljen, toda rajši stradati, kot živeti v duševnem robstvu. 

» W e i b und Welt« pa nimam jaz, ampak Kraigher. Jaz sem kupil Dehmla 
zanj, Verčon se moti. »Lebensblätter« imam, toda tudi ta knjiga je v Mariboru. 
Dr. Vidic jo je vzel s sabo in mi je še ni vrnil. Kraigherju »Weib u. W.« bolj 
ugaja, meni pa »Lebensblätter«. V »Weib. u. W.« se mi zdi, prevladuje že bolj 
razum (čeprav cesto skrit pod simboli), dočim kipi v »Lebensblätter« fantazija 
in nebrzdano čustvo. 

Priložene pesmi sem zložil decembra lani in januvarja letos. Ko pojdem 
prvič v uredništvo »Mladosti« (jaz sem sedaj korektor za slovenske spise; prej 
Vidic), oddajam jih Plavšiču. Kako se zde tebi? Zložene so vsaka neodvisna od 
druge, a ko sem jih imel vse pred sabo, videl sem, da je v njih mnogo sorod
nega, skupnega, menda baš zato, ker so nastale vse v kratkem času; zato sem 
jih združil v skupino. Evo jih. 

[Sledi v p r e p i s u v e s c i k e l Zimski žarki: 1. N a d m e s t o m b e l i m d r e m l j e ; 2. 
In n ik j e r , n i k j e r t o l a ž b e ; 3. D iv j e p o l j e d u š a m o j a ; 4. V r t m o j i h s an j j e l eža l 
p r e d m e n o j , t u se p r e d z a d n j a v r s t a g l a s i : A h , k e r u b , s p r a v i s v o j o g n j e n i m e č ; 
5. Ko t bi v i s e l i j a s n i s a d o v i , z m o t t o m A b s i n t s k o - m e g l e n v e č e r n a Ringu. ] 

Sedaj se mi ne ljubi več pisati. O priliki ti pošljem še »Diurnista«! ' 
Zadnje čase delam za Kržiča. Ta mesec ga moram izplačati. Ali si čital 

v zadnjem »Vrtcu« »Ne norčuj se iz svetih reči j!« Lahko si misliš, kako sem 



s e zakrohoial temu naslovu! Ker ni mogel iz pesni nikake morale izluščiti, po
stavil jo je v naslov! 

Ali veš, kedaj izidejo Cankarjeve pesmi? 
Ali kaj vidiš Berto? Morebiti si celo znan ž njo? Kaka je? Piši mi tudi o 

nji kaj. Tudi tukaj imam neko znanje, toda to je jednotedenska ljubezen, če se 
sme to pustolovstvo sploh imenovati ljubezen. Samo, da človeku mine čas [nekaj 
b e s e d p r e č r t a n i h ] hodim z nekim 72 letnim (da, prav si čital) Talijanom, Verčonu 
je znan iz mojega pripovedovanja. To ti je dečko! Z jedno nogo v grobu [ d v e 
t r e t j i n i v r s t e č r t a n e ] Pri nas je v pisarni [ spe t n e k a j b e s e d č r t a n i h ] 

Kaj počneš? Kaj počne Verčon? Ali je potrjen? Pozdravi ga in vse ljub
ljanske znance in prijatelje. Tvoj 

Oton 

P. S. Kadar pošlješ kako prav debelo pismo, prilepi znamko za 10 kr. Pred-
zadnjič sem moral plačati 10 kr. globe! 

P. S. 2. Vedno in vedno se pripravljam, da bi pisal Ketteju, a doslej še 
nisem tega storil, upam pa, da v kratkem. Od njega tudi nič glasu. Ce ga vidiš, 
pozdravi ga! 

P. S. Pošlji Baudelaira takoj. 

Do danes sem vsako jutro pozabljal, vzeti pismo s seboj, da je oddam. 

Z a boljše r a z u m e v a n j e p i s m a d o d a j m o n e k a j p o j a s n i l ! 
Afe v e š , kako malo imam časa: K e r m u od d o m a n i s o m o g l i p r a v n i č p o m a 

g a t i — o d g o s p o d a r s k e g a p o l o m a v D r a g a t u š u d a l j e so ž ive l i v s k r a j n i r e v š č i n i 
— se j e p e s n i k m o r a l t e d a j p r e ž i v l j a t i k o t p i s a r v t r g o v i n s k e m m i n i s t r s t v u i n 
p r i m e h a n i č n e m d e l u p r e s e d e t i d n e v n o p o š e s t u r . 

Hvala Ti na poslanih pesmih: M u r n o v o p i s m o , v k a t e r e m j e p r i j a t e l j u p o 
s la l i m e n o v a n e p e s m i , j e d a n e s z g u b l j e n o . — Nokturne: c i k e l j e M u r n k a s n e j e 
p r e i m e n o v a l v N o č i ; p o s l a l g a j e v e č p r i j a t e l j e m in j e t u d i d o ž i v e l v e č s p r e 
m e m b (gle j M u r n o v o ZD I, 179, 287 in P i r j e v č e v e o p o m b e ) . — Plapolaj, plapo
laj ...: Kako d r u g a č e j e o p e s m i (ZD I, 231) sod i l M u r n s a m , z v e m o iz n j e g o v e g a 
n a s l e d n j e g a p i s m a Z u p a n č i č u (13. III. 98); »Sila s e m se čud i l , k o s e m č i ta l , d a 
T e b i .P l apo l a j , p l a p o l a j ' t a k o u g a j a . V e š k a j s e m j a z z n j o s to r i l ? 2 e d a v n o s e m 
j o v r g e l n a o g e n j . . . Z a p i s a l s e m j o z o p e t iz s p o m i n a . . .« — Halis in Zulejka: 
gle j M u r n o v o ZD II, 246. — Zakasnela ptička: t a p e s e m se n i o h r a n i l a . — Brez 
svetlobe.. ..- g le j v ZD I, 152 p o d n a s l o v o m J e s e n s k e mis l i . — Zapela sinica je: 
glej ZD I, 214, n a s l o v P e s e m . Ta spominja na Kolcova: V o m e n j e n e m p i s m u Z u 
p a n č i č u M u r n s a m p r i z n a v a , d a j e p e s e m »zložil p o p o l n o m a v K o l c o j e v i , š t i m u n -
gi '« , a t u d i d o d a j a : » D r u g a č e bi t u n i t i n e m o g e l s v o j i h ču t i l d o b r o iz raz i t i« . V 
n a s p r o t j u z Z u p a n č i č e v o s o d b o se m u p e s e m zdi »še zda j e n a n a j l e p š i h « . — 
M e d Nokturnami mi ugaja najbolj Ah še en glas. . . (3.): P e s e m j e ob j av i l Pir-
j e v e c v o p o m b a h k ZD I, 460; v n a v e d e n e m p i s m u je M u r n v z v e z i z njegovo 
o c e n o N o k t u r n o v s p o r o č i l Z u p a n č i č u : »S tev . 3 s e m s i c e r s p r v a izloči l , a s p r e j e l 
s e m zope t , t a k o d a j i h j e zda j pe t . O s t a l e s e m p o p r a v i l . U g a j a j o m i zdaj .« 

Mladost, Velikonočni soneti: M l a d o s t j e b i l a h r v a t s k o - s l o v e n s k a m o d e r 
n i s t i č n a r e v i j a , i z h a j a l a j e n a D u n a j u l e t a 1898; Z u p a n č i č e v e V e l i k o n o č n e s o 
n e t e j e p r i n e s l a d r u g a š t e v i l k a n a s t r a n e h 71—72. Hvala Bogu, da imamo list. . .: 
P o d o b n o j e p i sa l Z u p a n č i č 5. j a n u a r j a i s t e g a l e t a že C a n k a r j u : » H v a l a b o g u , d a 
s m o dob i l i l ist , v k a t e r e m se b o m o l a h k o o g l a š a l i p r o s t o in k r e p k o , n e o m e j e n i 
od r a z n i h oz i rov .« 



Baudelaire, Verlaine: Iz p r e j o m e n j e n e g a p i s m a C a n k a r j u se v id i , d a se
j e Z u p a n č i č v z a č e t k u t e g a l e t a r a z e n za p o e z i j o m o n m a r t r s k i h b o h e m o v š e 
v e d n o n a v d u š e v a l p r e d v s e m za C e h o v a , Z o l a j a in M a u p a s s a n t a , t o r e j za n a t u 
r a l i z e m . V i s t em p i s m u (5. I. 98) p a ž e t u d i p r o s i C a n k a r j a , n a j m u o d dom_a 
p o š l j e V e r l a i n o v e in B a u d e l a i r j e v e p e s m i »na p o s o d o al i n a p r o d a j « , čez š t i r i 
n a j s t d n i (28. I. 98) ga s p e t m o l e d u j e , n a j m u s p o r o č i v s a j » n a s l o v p e s n i j V e r 
l a i n e a in B a u d e l a i r j a « . V n a š e m p i s m u M u r n u za t r j u j e , d a r a z e n V e r l a i n o v e 
p e s m i Soleils couchants ( tak j e n j e n p r a v i l n i n a s l o v ) o d o b e h u t e m e l j i t e v f ran
c o s k e m o d e r n e l i r i ke ni še v e d n o n i č b ra l , in o b e n e m p o n o v n o u r g i r á zan ju . 
Pošlji mi naslov pesnij Verlaineovih . . .: M e d n a š i m i m o d e r n i m i j e k rož i l i zvod , 
i zda je P a u l V e r l a i n e , C h o i x d e p o é s i e s . C h a r p e n t i e r & F a s q u e l l e édi t . P a r i s 1896, 
N a j p r e j ga j e ime l v r o k a h C a n k a r , n a t o M u r n in k o n č n o K e t t e , v s i so g a p r e 
b i ra l i že v l e t u 1897. V Z u p a n č i č e v i z a p u š č i n i s t a se o h r a n i l a p r e v o d a d v e h 
V e r l a i n o v i h p e s m i p r a v iz t e i zda j e ; s o d i t a v p r v o p o l o v i c o 1898. l e ta . T e d a j j e 
m o r a l p r e b i r a t i že t u d i B a u d e l a i r j a , k e r g a M u r n v p i s m u z d n e 8. V I . s p r a š u j e : 
»Tebi B a u d e l a i r e g o t o v o m o č n o u g a j a ? Le č a k a j , n a p o č i t n i c a h g a b o v a s k u p a j 
c i ta la !« 

Kje pa so me pobijali katoliški kritiki? V p r e j š n j e m n e o h r a n j e n e m p i s m u 
j e M u r n m o r a l o p o z o r i t i p r i j a t e l j a n a o d m e v n j e g o v i h V e l i k o n o č n i h s o n e t o v 
n a k a t o l i š k i s t r a n i . K a k o r j e Z u p a n č i č p r a v i l n o s lu t i l , j e n a c i k e l r e a g i r a l K a t o 
l i šk i o b z o r n i k , A l e š U š e n i č n i k j e n a m r e č v č l a n k u V e s o d g o v o r — n o v o s t r u j n i -
k o v (KO 1898, 70) a v t o r j a i m e n o v a l »figlo d e l l a v o l u t t a « . 

Tu ne ostanem, ako ne dobim štipendije: Z u p a n č i č j e upa l , d a s e b o rešiL 
k a n c l i j s k e m o r e in se s p e t d o k o p a l d o š t u d i j a s š t i p e n d i j o ; v i s o k o š o l s k o p o d 
p o r n o d r u š t v o R a d o g o j p a m u j e p r o š n j o z a v r n i l o in t u d i d r u g j e š t i p e n d i j e n i 
dob i l . — Značilno za naše »mladinoljube« je, da ne spravijo Cankarja na Dunaj: 
Z u p a n č i č j e n a C a n k a r j e v o p r o š n j o i s k a l zan j n a D u n a j u p r i m e r n o z a p o s l i t e v , 
d a bi s e m o g e l v r n i t i iz d o m o v i n e , in m u p r e d l a g a l , n a j v s k r a j n i sili z a p r o s i 
za k a k o u r a d n i š k o s l u ž b o . 

Kako mi je izpodletelo z Lampetom: Z u p a n č i č se j e p o j a v i l v D o m u in 
s v e t u že l e t a 1894, in s i ce r k o t k a t o l i š k o u s m e r j e n g i m n a z i j e c , k i se j e p r e j š n j e 
l e t o i d e j n o šo l a l p r i J a n e z u Ev. K r e k u . Pr i r e v i j i j e p o d p s e v d o n i m o m G o j k o z, 
e p s k i m i p e s m i m i s o d e l o v a l d o v k l j u č n o 1898, v e n d a r s e j i j e že k o t č l a n bo l j 
s v o b o d o m i s e l n e d i j a š k e Z a d r u g e z a č e l n a z o r s k o o d m i k a t i . T a k o j e p r i n j e j 
v e d n o bol j s o d e l o v a l p r e d v s e m z a r a d i h u d i h g m o t n i h r a z m e r , u r e d n i k F r a n č i š e k . 
L a m p e j e n a m r e č p r i s p e v k e ze lo d o b r o h o n o r i r a l . Še v e č , n a d a r j e n e g a p e s n i k a 
j e k o n č n o s k u š a l dob i t i za s t a l n e g a s o d e l a v c a , k i b i že zgol j z r e d n i m i h o n o 
rar j i l a h k o d o k o n č a l u n i v e r z i t e t n i š t u d i j . T a p o n u d b a j e b i la v Z u p a n č i č e v e m 
g m o t n e m p o l o ž a j u k a j v a b l j i v a , t o d a p r e d e n bi j o sp re j e l , si j e p e s n i k sk l en i l 
s p i s m o m L a m p e t u z a g o t o v i t i u s t v a r j a l n o s v o b o d o . P e t e g a j a n u a r j a 1898 j e o 
t e m p isa l C a n k a r j u : »Ko m u b o d e m p r i h o d n j i č p i sa l , r a z j a s n i m m u v s e n a t a n k o , 
k a k e mis l i i m a m o l i t e r a t u r i in k a t e r i m o ž j e so m i vzo rn ik i . « Z u p a n č i č e v o p i s m o 
L a m p e t u s e ni o h r a n i l o ; k a k o se j e s t v a r r a z p l e t l a , z v e m o iz n a š e g a p i s m a in iz 
p i s m a C a n k a r j u z d n e 2 1 . m a r c a . P e s n i k j e u r e d n i k u o d g o v o r i l , d a j e p r i p r a v l j e n 
s p r e j e t i p o n u d b o , »a ob j e d n e m s e m m u raz lož i l s v o j e n a z o r e o poez i j i in u m e t 
n o s t i sp loh . N a t o : . S o d e l o v a t i s e m o r e le n a p o d l a g i i s t e v e r e , i s t e l j ubezn i , 
i s t e g a miš l j en ja ! ' In p o t e m j e b i l o v s e g a k o n e c « — Verčon: I v a n V., š t u d e n t 
m e d i c i n e , č l an a k a d . d r u š t v a S l o v e n i j e , k i se j e n a D u n a j u d ruž i l z m o d e r n i m i . 



Dehmel: N e m š k i m o d e r n i l i r ik R i h a r d D. j e b i l z i z p o v e d o v a n j e m e l e m e n 
t a r n i h l j u b e z e n s k i h s t r a s t i in z i de jo m o č n e v o l j e in s a m o o b v l a d a n j a m l a d e m u 
Z u p a n č i č u i z r e d n o b l izu , sa j j e t e d a j d o b r o p o z n a l t u d i že n j e g o v a de l a . V n a š e m 
p i s m u n a v a j a in o z n a č u j e d v e n j e g o v i l i r sk i zb i rk i , Lebensblätter iz l e t a 1895 
in Weib und Weil iz 1896, v Z u p a n č i č e v i kn j i ž i c i p a se j e o h r a n i l a t r e t j a . Aber 
die Liebe iz 1893. — Kraiglier: A lo jz K., n e k d a j z a d r u ž a n , š t u d e n t m e d i c i n e , j e 
t e d a j p i s a l s v o j e p r v e n o v e l e in p r i p a d a l d u n a j s k i l i t e r a r n i d r u š č i n i . — D r . Vidic: 
F r a n V., s l av i s t , k r i t i k in p r e v a j a l e c , j e s e n i 1896 č l a n L i t e r a r n e g a k l u b a , 1898 
p a s o d e l a v e c M l a d o s t i . 

Priložene pesmi: G r e za p r e c e j d e k a d e n t s k i c i k e l Z i m s k i ž a r k i , v k a t e r e m 
p e s n i k i z p o v e d u j e m e l a n h o l i j o in b r e z u p , d i v j e s t r a s t i , g n u s in n a v e l i č a n o s t , p a 
s p e t s l a s t d o ž iv l j en ja . Z u p a n č i č g a j e s p r v a n a m e n i l M l a d o s t i , k j e r n a j b i bi l 
izše l v 9. š t e v i l k i , a j e r e v i j a p r e j n e h a l a i zha ja t i . Plavšič: H r v a t D u š a n P. j e 
bi l u r e d n i k M l a d o s t i . M u r n j e a v t o r j u g l e d e Z i m s k i h ž a r k o v v s l e d e č e m p i s m u 
13. m a r c a s p o r o č i l : » T v o j e p e s m i mi ze lo u g a j a j o . P o s e b n o 1., 3. in 4. Zd i se mi , 
d a s k o k o m a n a p r e d u j e š . « In o b k o n c u p i s m a s p e t : »A k a j . T v o j e p e s m i mi z o p e t 
s i l i jo v s p o m i n . Res , t r e t j a j e n a j l e p š a , p r v a s e p a m e n i v s a j n a j b o l j p r i l e g a . . .« 
— O priliki ti pošljem še Diurnista!: Po P i r j e v č e v e m m n e n j u , k i j e d o k a j p r e 
p r i č l j i v o , g r e v e r j e t n o za p e s e m P r o d a l s e m . . . (glej Z u p a n č i č e v o ZD I, 3 7 5 — 
376); v ist i be l ežn i c i , k a m o r j o j e zap i sa l , s e j e p e s n i k n e k j e t r p k o p r e d s t a v i l k o t 
» A l e k s e j N i k o l a j e v — d i u r n i s t « . 

Zadnje čase delam za Kržiča: K a t e h e t A n t o n K. j e u r e j a l m l a d i n s k a l i s ta 
V r t e c in A n g e l č e k ; t u d i p r i n j ih j e Z u p a n č i č s p s e v d o n i m o m S m i l j a n S m i l j a n i č 
s o d e l o v a l od 1894 d o 1898, s p r v a iz n a z o r s k e n a v e z a n o s t i , k a s n e j e z a r a d i s t i s k e 
z d e n a r j e m . T a k o n a p r i m e r 22. VII I . 1897 p o v s e j p r i l i k i z a r a d i že i z p l a č a n e g a 
p r e d u j m a d o l g u j e Krž i ču 50 p e s m i , k a t e r i h se n i k a k o r n e m o r e lo t i t i ( C a n k a r j u ) . 
Ist i r e f r en se p o n o v i v n a š e m p i s m u , le d a se t u m o r d a n a k a z u j e š e p e s n i k o v a 
ž e l j a p o p r e k i n i t v i o d n o s o v : »Zadn je č a s e d e l a m za Krž iča . T a m e s e c g a m o r a m 
izp lača t i .« In 2 1 . III. s p e t t o ž b a o t l ak i za d e n a r , p o v e z a n a z r e d k i m v e s e l j e m 
n a d u s p e l i m i p e s m i m i : »Ta m e s e c s e m n a r e d i l m a l o . H o t e l s e m n a m r e č K r ž i č a 
p o t o l a ž i t i in s e m d e l a l n a j v e č z a n j . D v e p e s m i od t e h Ti p o š i l j a m , k e r mi u g a 
j a t a , k e r s e m j ih r e s v e s e l « ( C a n k a r j u ) . Ali si čital v zadnjem Vrtcu . ...- P e s n i k , 
k i s t a se m u u p i r a l a v s i l j i v a p o u č n o s t in u r e d n i š k a s a m o v o l j n o s t , j e za P i s a n i c e 
p e s m i s e v e d a v r n i l p r a v i n a s l o v V r a n . — D o r a z h o d a s K r ž i č e m je p r i š l o s i c e r 
k a s n e j e k o t z L a m p e t o m , a j e bi l z n a s p r o t n e s t r a n i o s t r e j š i . Krž ič j e p e s n i k u 
z a m e r i l , d a so t u d i n j e g o v e o t r o š k e p e s m i p o s t a l e » n o v o s t r u j a r s k e « , s a n j a r s k e , 
n e j a s n e in z a t o n e r a b n e ; p o l e g t e g a si n i v e č že le l n j e g o v e g a s o d e l o v a n j a , k e r 
d a j e n j e g o v a s i c e r š n j a p o e z i j a k r e n i l a n a p o t n e v e r e in n e n r a v n o s t i t e r j e z a t o 
m l a d i n i in n a r o d u p o g u b n a (Krž i čevo p i s m o p e s n i k u z d n e 15. I. 1899 v Z u p a n 
č i č e v i z a p u š č i n i ) . 

Kedaj izidejo Cankarjeve pesmi?: V C a n k a r j u j e ž i v e l a m i s e l n a p e s n i š k o 
z b i r k o že od a p r i l a 1897, k o se j e po p r v e m s e m e s t r u z a č a s n o v r n i l v d o m o v i n o , 
j u n i j a p a j e z B a m b e r g o m že s k l e n i l p o g o d b o . 

Ali kaj vidiš Berto?: B. V a j d i č , u č i t e l j i š č n i c o , Z u p a n č i č e v o l j u b e z e n , ki j i 
j e p e s n i k p o s v e t i l v e č c i k l o v v Caš i o p o j n o s t i . Piši mi tudi o nji kaj: M u r n j e 
p r i j a t e l j u u s t r e g e l v p i s m u 13. m a r c a in m u t a k o j v z a č e t k u n a d r o b i l n e k a j š t u -
d e n t o v s k o n a v i h a n i h n o v i c o d e k l e t u . 

Se pripravljam, da bi pisal Ketteju: K e t t e in M u r n — n a j s t a r e j š i in n a j 
mla j š i m e d m o d e r n i m i — s t a t i s to l e to p o n a k l j u č j u u s o d e o b a h o d i l a v o s m o , 
K e t t e v N o v e m m e s t u , M u r n p a v L jub l j an i . 



S t a n k o Kotnik 
P e d a g o š k a a k a d e m i j a M a r i b o r 

PRIMERJALNI POSTOPEK 
PRI POUKU SLOVENŠČINE 

Uči te l j i so p o g o s t o v z a d r e g i , k a k o bi u č e n c e m p r ib l i ža l i u č n o s n o v in p r i 
t e m n e zavoz i l i n a t i r n i c e s t a r e šo l e , k j e r j e v e l j a l o p r a v i l o , d a p r v i p a č uč i j o , 
d r u g i p a le p o s l u š a j o , s p r e j e m a j o in s e n a z a d n j e n a u č i j o . Č e p r a v s e z a v e d a j o 
p o m e m b n o s t i n a č e l a a k t i v n o s t i u č e n c e v , t o r e j n u j n o s t i n j i h o v e g a m i s e l n e g a so
d e l o v a n j a in t u d i s a m o s t o j n e g a r e š e v a n j a , pr i t a k i h p o s k u s i h v e l i k o k r a t z a d e 
n e j o n a t r d e n zid, k e r u č e n c e m m a n j k a i z k u š e n j in z l a s t i v e d n o s t i . P o s e b e j p r i 
h a j a d o t e ž a v , k a d a r g r e za s p o z n a v a n j e n o v i h s l o v n i č n i h k a t e g o r i j , k i j ih n e 
m o r e m o o p r e t i in n a v e z a t i n a že p r i d o b l j e n o z n a n j e . K l j u b t r u d u , d a bi b i l p o u k 
s o d o b n e j š i , a k t i v e n , i n d u k t i v e n , m a r s i k a t e r i uč i t e l j r a z o č a r a n u g o t a v l j a , k a k o 
t rdi so n j e g o v i » sode l avc i« v u č n e m p r o c e s u , ta in on i p a c e l o o b u p a t e r n a 
z a d n j e i zpe l j e u č e n o s t k a r l e p o po s t a r e m . 

In v e n d a r v z r o k za n e u s p e h p o g o s t o ni p r e m a j h n a m i s e l n a s p o s o b n o s t 
u č e n c e v a l i p r e t e ž k o u č i v o ! V e č j i d e l k r i v d e j e t r e b a p r i p i s a t i n a p a č n o i zb ra 
n e m u u č n e m u p o s t o p k u . N e u p o š t e v a m o n a m r e č , al i v sa j n e zados t i , o s n o v n e g a 
m e t o d o l o š k e g a n a č e l a , d a s t v a r i in p o j a v e n a j l a ž j e s p o z n a v a m o in o p r e d e l j u 
j e m o s p r i m e r j a n j e m . Da j e t a k š n o p r i m e r j a l n o o z n a č e v a n j e in p r e d s t a v l j a n j e 
že p r a s t a r o č l o v e š k o i z k u s t v o , o t e m p r i č a n a v s e z a d n j e t u d i v s e n a š e m i š l j e n j e 
m g o v o r j e n j e . Saj j e d o d o b r a p r e t k a n o z n j ima . 

Iz p o v e d a n e g a s led i za u č n i p o s t o p e k d r a g o c e n o s p o z n a n j e , k i n e bi sme l i 
b r e z b r i ž n o m i m o n j e g a . O n a č e l n i v r e d n o s t i p r i m e r j a l n e g a d e l o v n e g a n a č i n a j e 
S t a n k o G o g a l a v svo j i O b č i m e t o d i k i z a p i s a l : »To j e o d l i č n a m e t o d a , k i j e u p o 
r a b n a pr i v s e h u č n i h p r e d m e t i h . B i s tvo t e m e t o d e p o s r e d o v a n j a s p o z n a n j j e 
v t e m , d a se n a m s p o m o č j o p o s e b n e g a m i s e l n e g a a k t a p r i m e r j a n j a p o k a ž e j o 
m e d p r e d m e t i , p o j a v i , d o g o d k i in p o j m i p o en i s t r a n i s k u p n e in s o r o d n e las t 
nos t i , p o d r u g i s t r a n i p a t u d i i n d i v i d u a l n e p o s e b n o s t i in z n a č i l n o s t i . Po te j m e t o d i 
m o r e m o pr i t i d o p r i m e r j a n j a , d o s l i čnos t i in d o raz l ik m e d t a k i m i l a s t n o s t m i 
in s v o j s t v e n o s t m i , k i so za n e k e p r e d m e t e , p o j a v e in p o j m e b i s t v e n o p o m e m b n i , 
a l i p a m e d t a k i m i , k i so z a n j e m a n j v a ž n i , le s l uča jn i in a k c e s o r n i . De lo p o t e j 
m e t o d i z a h t e v a r a z e n p a z l j i v e g a o p a z o v a n j a še d o s t i i n t e n z i v n o m i s e l n o d e l o 
u č e n c e v , sa j j e p r a v i n t e l i g e n t n o s t t i s t a m i s e l n a s p o s o b n o s t , k i n a m o d k r i v a 
r a z l i k o m e d t em, k a r j e b i s t v e n o in k a r j e s l u č a j n o . Z a t o d e l o p o te j m e t o d i 
z e lo r a z v i j e u č e n č e v o i n t e l i g e n t n o s t in k r i t i č n o s t . « (Str. 131—132 2. izd.) 

P o s a m e z n i h d e j s t e v , k o t so r e c i m o p r i j e z i k o v n e m p o u k u e d n i n a , s edan j i 
č a s , p o v e d n i n a k l o n , t v o r n i n a č i n , v e z a l n o p r i r e d j e in p o d o b n o , n e m o r e j o u č e n c i 
s a m i o d s e b e o d k r i t i , p r i t i d o p o j m a o n j ih in j i h n a z o r n o do je t i , č e j i h p r e d n j e 
p o s t a v i m o o s a m l j e n o , b r e z p o t r e b n e g a o p r i j e m a l i š č a za m i s e l n i tok . T a k a o p o r a 
p a j e s o r o d n i , v e n d a r v n e k e m smi s lu n a s p r o t n i č l e n i s t e k a t e g o r i j e , k i š e l e 
o m o g o č i z a z n a v a n j e p o j a v o v p o p r i m e r j a l n i po t i t e r p r e k u g o t a v l j a n j a s o r o d 
n o s t i in r a z l i č n o s t i p o v e z o v a n j a v i s to k a t e g o r i j o . K o n k r e t n o r e č e n o : d o p r e d 
s t a v e o e d n i n i in š t e v i l u l a h k o p r i d e j o u č e n c i s a m o s t o j n o le, č e s m o o b n j o h k r a t i 
p o s t a v i l i d v o j i n o al i m n o ž i n o , s e d a n j e m u č a s u m o r a m o n a s p r o t i p o s t a v i t i p r e 
t e k l e g a a l i p r i h o d n j e g a , p o v e d n e m u n a k l o n u v e l e l n e g a , t v o r n e m u n a č i n u 



t r p n e g a , v e z a l n e m u p r i r e d j u p r o t i v n o i tn . N e k a t e r i n a š i u č b e n i k i s i c e r u p o 
š t e v a j o t o n a č e l o in p r e d s t a v i j o v u v o d u p o g l a v j a s n o v p r i m e r j a l n o t e r š e l e n a t o 
p r e i d e j o n a p o s a m i č n o p o d r o b n e j š o o b r a v n a v o , ža l p a h k r a t i g r e š i j o z o p e r 
n a č e l o p o s t o p n o s t i in p r e h a j a n j a o d l a ž j e g a k t e ž j e m u , k e r j e za z a č e t e k p r i 
m e r j a l n i h č l e n o v p r e v e č (ob iča jno so n a n i z a n i vs i , k i p r i p a d a j o k a k i k a t e g o r i j i , 
t o r e j v s i n a k l o n i , v s a p r i r e d j a i tn.) , p o z n e j e p a j e p r i m e r j a v e p r e m a l o . 

V e č i n o m a b o m o r a v n a l i na jbo l j s m o t r n o , č e se b o m o ome j i l i le n a d v o j i c e 
č l e n o v , in t a k o i z b r a n e , d a o m o g o č a j o j a s n o v z p o r e j a n j e . Za p r i d o b i v a n j e z a 
če tn ih , o s n o v n i h p o j m o v j e t o še p o s e b e j p o m e m b n o . S e v e d a p a t a k n a č i n 
o b r a v n a v e n i k a k o r n e z a h t e v a , d a bi že k a r p r v o u r o in h k r a t i i z č rpa l i v s o 
g l o b i n o s n o v i . V č a s i h n a m b o za z a č e t e k z a d o š č a l a p r e d s t a v a o n a n o v o s p o 
z n a n e m p o j a v u , z a k o n i t o s t i , k a t e g o r i j i i n n j e n i h s e s t a v i n a h . D r u g i č s p e t s e b o m o 
p o l e g t e g a lot i l i š e p o d r o b n e j š e o b r a v n a v e s n o v n o p r e p r o s t e j š e g a č l e n a , m e d t e m 
k o b o m o z a h t e v n e j š e g a pus t i l i za s a m o s t o j n o u č n o u r o . N a j p o n a z o r i m s p r i 
m e r o m : p r i n a k l o n s k i d v o j i c i p o v e d n i — v e l e l n i n a k l o n b o m o l a h k o že v p r v i 
u r i , p o t e m k o n a m b o o s n o v n i r a z l o č e k j a s e n in b o m o p r idob i l i p o j e m n a k l o n a , 
o b d e l a l i p r e d v i d e n o s n o v p r v e g a č l e n a , a p o d r o b n e j š o o b r a v n a v o v e l e l n i k a 
( p r e g l e d n i c o ob l ik , p o s e b n o s t i , k r i ž a n j e z ž e l e l n i k o m , k i b o s p e t n i t n a p r e j ) 
pus t i l i za d r u g i č . V z p o r e d n a o b r a v n a v a j e t o r e j z las t i v a ž n a za i z h o d i š č e , k e r 
o m o g o č a , d a se p o z o r n o s t u č e n c e v s p l o h l a h k o n a r a v n a v d o l o č e n o s m e r . 

V e č k r a t se b o u č i t e l j u zde lo , d a m u u č n a s n o v n e n u d i p r i k l a d n e g a p r i m e r 
j a l n e g a č l e n a . Z m a l o p r e m i s l e k a p a se b o n a v a d n o l a h k o reš i l z a d r e g e s t em , 
d a si b o p o t r e b n i č l en p r i r e d i l . K a k o , n a j p o k a ž e zg l ed o b r a v n a v e p r i p o v e d 
n e g a s e d a n j i k a p o p r i m e r j a l n e m p o s t o p k u (7. r a z r e d ) . 

D a b i p o u k z a s t a v i l i m e t o d i č n o p r a v i l n o , si m o r a m o n a j p r e j b i t i n a j a s n e m , 
v č e m j e b i s t v o p r i p o v e d n e g a s e d a n j i k a . N a s p l o š n o bi g a l a h k o o p r e d e l i l i t a k o : 
g r e za p o s e b n o r a b o s e d a n j i k a za i z r a ž a n j e p r e t e k l e g a č a s a , s l o v n i č n o g l e d a n o 
t o r e j za n a v z k r i ž j e m e d o b l i k o in v s e b i n o . T a u g o t o v i t e v p a n a m za p o s t a v i t e v 
u s p e š n e g a u č n e g a i z h o d i š č a n e z a d o s t u j e . V a ž n e j š e j e v e d e t i , d a ima t a z a 
m e n j a v a ob l ik p o s e b n o , ze lo i z r a z i t o s l o g o v n o v l o g o in d a j e z a r a d i n j e n a s t a l a . 
Z a t o m o r a m o d a t i s l o g o v n i p l a t i p r i p o v e d n e g a s e d a n j i k a v u č n e m p o s t o p k u 
p r e d n o s t p r e d g o l o o b l i k o v n o , s l o v n i č n o , č e p r a v s t a s e v e d a o b e v t e s n i v z r o č n i 
zvez i . V e n d a r j e s p r e m e m b a o b l i k e d r u g o t n a , s a m o p o s l e d i c a n e k e g a p s i h o l o 
š k e g a in i z r a z n e g a h o t e n j a . 

Za o b r a v n a v o si b o m o p o i s k a l i u s t r e z e n o d l o m e k iz l e p o s l o v j a . K e r j e 
s l o v i t a K r j a v l j e v a p o m o r s k a d o g o d i v š č i n a s h u d i č e m v P e t e m b e r i l u že p r e v e č 
o d m a k n j e n a in t u d i n i t a k o p r i k l a d n a , k a k o r jo p r i k r o j e n o r a z k a z u j e j o s l o v n i c e , 
b o m o seg l i b l i že — k S t r i t a r j e v i S o s e d o v i r e j e n k i v S e d m e m b e r i l u . Z a č e t e k 
d r u g e g a d e l a n a m b o r a v n o p r a v u s t r e g e l , s e b o m o p a z a r a d i v a r č e v a n j a s č a s o m 
in p r o s t o r o m t e r z a r a d i v e č j e n a z o r n o s t i t u d i mi m a l o p r e g r e š i l i n a d b e s e d i l o m , 
v e n d a r le s k r a j š a n j e m , n e p a s » p o p r a v l j a n j e m « . 

N a š a z a m i s e l j e , d a n a j u č e n c i n a j p r e j z a č u t i j o p o s e b e n s l o g o v n i 
p o m e n p r i p o v e d n e g a s e d a n j i k a . T o d a k a k o to d o s e č i , č e j i m n o č e m o s p r s t o m 
p o k a z a t i , p a č p a r a z v i t i r e s n j i h o v o g lob l jo m i s e l n o d e j a v n o s t ? Rek l i smo , d a 
j e r e š i t e v v p r i m e r j a l n e m p o s t o p k u , zan j p a p o t r e b u j e m o o p o r n i d r u g i č l en , n e 
k a k o p r o t i u t e ž . Dobi l i j o b o m o ze lo p r e p r o s t o — s p o s t a v i t v i j o v s e h g l a g o l o v 
v p r i p o v e d n e m s e d a n j i k u v p o m e n s k o »p rav i ln i« p r e t e k l i k . B e s e d i l o v te j o b l i k i 
n a p i š e m o n a t a b l o , u č e n c i p a si g a p r e p i š e j o n a p r a z n o l e v o s t r a n v z v e z k u (tr i 



v r s t i c e p u s t i m o za n a s l o v , k i g a b o t r e b a d o l o č i t i p o o p r a v l j e n e m de lu! ) . O b e n e m 
g a t u d i g l a s n o p r e b e r e m o . Ber i lo m o r a b i t i u č e n c e m s e v e d a ž e z n a n o . 

S o g l a s n a s o d b a : o d l o m e k j e p r e p i s a n iz S t r i t a r j a . N a s p a z a n i m a , al i j e 
n a t a n k o t a k o . S led i p r i m e r j a n j e p o k n j i g a h , š e p r e j p a u č e n c e o p o z o r i m o n a 
k r a j š a n j e b e s e d i l a , k i n a j j i h n e m o t i . K a r b rž u g o t o v i j o , d a s e b e s e d i l i n e k o l i k o 
le r a z l o č u j e t a , in s i ce r p r i g l ago l ih . V e n d a r za e n k r a t p u s t i m o p o d r o b n o s t i o b 
s t r a n i in n a p i š e m o n a d e s n i š e i z v i r n o o b l i k o o d l o m k a . T a k o i m a m o o b e raz l i 
č ic i j a s n o p r e d s e b o j : 

Bilo je v nedeljo popoldne. Po klopeh 
pred hišami so počiva je praznovali 
vaščani. Jaz sem ležal v travi pod ko
šato jablano na vrtu in brez posebne 
misli zrl tja po polju. Kar je pri-
drdrala po cesti gosposka kočija; s 
ceste je krenila naravnost proti naši 
vasi. Voz je bil zaprt, na strani ne
znanega voznika je sedel župnikov 
hlapec. Ta je dal znamenje vozniku. 
Kočija se je odprla, iz nje se je pri
kazal tuj gospod; za njim gospa, lepa, 
belega obraza, pa vsa črno oblečena. 
Naravnost v sosedovo hišo so šli. 

Bilo je v nedeljo popoldne. Po klo- i 
peh pred hišami so počiva je prazno- j 
vali vaščani. Jaz sem ležal v travi pod \ 
košato jablano na vrtu in brez poseb- \ 
ne misli zrl tja po polju. Kar pridrdra\ 
po cesti gosposka kočija; s ceste kre- ! 
ne naravnost proti naši vasi. Voz je ; 
zaprt, na strani neznanega voznika ; 
sedi župnikov hlapec. Ta dà zname- ', 
nje vozniku. Kočija se odpre, iz nje] 
se prikaže tuj gospod: za njim gospa,] 
lepa, belega obraza, pa vsa v črno j 
oblečena. Naravnost v sosedovo hišo ] 
so šli. 

N a s l e d n j i u č n i k o r a k z a č n i m o z m a j h n o a n k e t o , k i b o v i d n o r azž iv i l a in 
z a p o s l i l a r a z r e d . Ko s m o o b e ob l ik i b e s e d i l a p r i m e r n o p r e b r a l i , z a d a m o n a m r e č 
u č e n c e m n a l o g o , n a j s k u š a j o p o o b č u t k u i n p o s l u h u u g o t o v i t i , k a k š e n j e r az 
l o č e k m e d n j ima , in n a j t o z n e k a j b e s e d a m i n a p i š e j o ( s e v e d a n e r a z l i č n i h 
obl ik! ) . N a j z n a č i l n e j š a m n e n j a l a h k o uč i t e l j o d b e r e že s p o t o m a p r i o b h o d u 
r a z r e d a in j i h n a t o p r e b e r e m o . O z n a č i t v e b i s t r e j š i h in j e z i k o v n o t a n k o č u t n e j š i h 
u č e n c e v b o d o p r a v t a k š n e , k o t si j i h ž e l i m o : d a j e d e s n a r az l i č i ca bol j ž i v a h n a , 
r a z g i b a n a , ž iva , n a p e t a , c e lo n a iz raz d r a m a t i č n a b o m o k d a j n a l e t e l i . P r v i n a š 
cilj s m o s t e m d o s e g l i . 

Zda j n a s č a k a d r u g a n a l o g a : p o i s k a t i , v č e m j e s k r i v n o s t s l o g o v n e s p r e 
m e m b e . K e r so u č e n c i že p r e j m i m o g r e d e d o g n a l i , d a g r e za r a z l o č e k p r i g la 
go l ih , d e l o n e b o t e ž k o . N a j p r e j si p o d č r t a m o g l a g o l e v l e v e m b e s e d i l u . V s i so 
v p r e t e k l i k u , sa j t u d i o p i s u j e j o p r e t e k l o d o g a j a n j e . T o r e j g r e za p o v s e m ob i 
č a j n o , s k l a d n o r a b o . K o p a si p o d č r t a m o d e s n e g l a g o l s k e o b l i k e , se p o k a ž e 
č a s o v n a r a z l i č n o s t : n e k a j g l a g o l o v j e p r e s k o č i l o v s e d a n j i k . T e o z n a č i m o z 
d r u g a č n o b a r v o . 

V r s t i j o se v p r a š a n j a : Kaj d o s e ž e p r i p o v e d o v a l e c s t a k š n i m č a s o v n i m p r e 
s k o k o m ? D o g a j a n j e n a m j e iz p r e t e k l o s t i p o m a k n i l b l iže , p o s t a v i l bo l j ž i v o 
p r e d oč i . V domiš l j i j i g a g l e d a m o , k o t d a s e g o d i s e d a j , s m o m u s a m i p r i č e . — 
Kda j p a s to r i p r i p o v e d o v a l e c t a k o ? K o p o u v o d n i p r i p r a v i p r e i d e n a z a n i m i v 
d o g o d e k , k i s k r i v a v seb i n e k o n a p e t o s t . N a p o v e se z n e p r i č a k o v a n i m d e j a n j e m . 
— A k a k š n o m o r a b i t i to d e j a n j e p o t r a j a n j u , d a l a h k o z b u d i v p o s l u š a l c u a l i 
b r a l c u p o s e b n o p o z o r n o s t , g a v z n e m i r i ? S a m o h i p n o , t r e n u t n o , n i k d a r t r a j a j o č e . 
M o j s t e r p r i p o v e d i t o d o b r o č u t i in p r e s k o č i v s e d a n j i k z m e r a j z d o v r š n i m g l a 
g o l o m , p r a v z a p r a v m u že v s e b i n a k a r s a m a p o t e g n e č a s za s e b o j . — Al i p r i p o 
v e d o v a l e c t a s u n e k n a š i p o z o r n o s t i š e s č im p o d k r e p i ? U č i n e k s t o p n j u j e t u d i 



s p i i s l o v o m kai (brž g a o b k r o ž i m o ) . Za u v a j a l n i p r i s l o v bi l a h k o rab i l i še . . 
n a e n k r a t , n e n a d n o , h i p o m a , m a h o m a , t e d a j , z d a j c i . . . — Al i se m o r a j o u p o r a b 
l ja t i n a p r e j s a m o d o v r š n i k i ? N e , zda j so m o g o č i t u d i n e d o v r š n i k i , k e r p r i p o v e d 
t e č e da l j e , le d a v s e d a n j i k u . — Z a d n j i s t a v e k p a j e s p e t v p r e t e k l i k u ? Da, 
k o j e n a š a p o z o r n o s t z a d o s t i z d r a m l j e n a in s e p r v a n a p e t o s t m a l o p o l e ž e , se 
p r i p o v e d o v a l e c r a d v r n e k p r e t e k l i k u , v bo l j u m i r j e n ton . V č a s i h p a se s t e m 
p r i p r a v l j a že n a n o v r a z b u r l j i v d o g o d e k . P o g l e j m o , k a k o j e v n a š e m b e r i l u ! 

T a k o s m o v p o g o v o r u p o s t o p n o d o g n a l i p s i h o l o š k e t e r j e z i k o v n e z a k o 
n i t o s t i v r a b i p r i p o v e d n e g a s e d a n j i k a , k i m u zda j že l a h k o d o d a m o še o z n a k o 
d r a m a t i č n i . P o s k r b i m o tud i za n a s l o v u č n e t e m e . Da bi n a m bil v r s t n i r e d 
g l a g o l s k i h p r e m e n bo l j p r e g l e d n o p r e d očmi , si g l a g o l e l a h k o p o s e b e j i z p i š e m o 
(če n a t ab l i n i v e č p r o s t o r a , z b r i š e m o l e v o besed i lo ) in j i m o z n a č i m o v i d : 

P r e t e k l i k 

b i lo j e 
so p r a z n o v a l i 
s e m leža l 
(sem) zrl 

so šli 

n e d o v . 
n e d o v . 
n e d o v . 
n e d o v . 

k a r 

n e d o v . 

S e d a n j i k 

pridrdra X do v . 
k r e n e X d o v . 
j e d o v . 
sed i d o v . 
d a X d o v . 
se o d p r e X n e d o v . 
se p r i k a ž e X n e d o v . 

Za k o n e c b o m o s k u p n o n a r e d i l i še p o v z e t e k d o g n a n j : 

Pretekle d o g o d k e lahko preds tav imo tudi s s edanj ikom, ki ga i m e n u j e m o 
pr ipovedni ali dramatični sedanj ik . Z nj im pos tane pr ipoved š e bolj ž iva, na
peta . Popolna obl ika pos topka je takšna: 

1. pretekl ik , 
2. preskok v dovršn i sedanj ik (kdaj, č emu, zakaj dovršni?) , podkrepl jen 

z uvaja ln im č a s o v n i m pr i s lovom (kar, n a e n k r a t . . . ) , 
3. v nada l j evanju tudi nedovršn i sedanj ik (po potrebi) , 
4. v r n i t e v v pretekl ik (namen?). 

V i d i m o , d a j e t u d i v p r e g l e d n i c i o s t a l o š e n e k a j za p r e m i š l j a n j e . S t e m s m o jo 
s k r a j š a l i in p r e d v s e m o h r a n i l i u č e n c e m i s e l n o d e j a v n e . 

T a k o r a z v i t o o b l i k o r a b e p r i p o v e d n e g a s e d a n j i k a s r e č a m o s e v e d a bol j 
p o r e d k o , v s e p o l n o p a j e p r e p r o s t e j š i h p r i m e r o v . N a v e d i m o j ih n e k a j za zg led 
(vsi so iz S e d m e g a b e r i l a ) : 

Sinček je splezal na smreko, potem pa stal pred vrati, da bi videl, kako bo 
priplul blagoslov iz Rima. Kar se zares pripelje proti smreki velikanski planinski 
orel in začne kljuvati mesnino. Sinček skoči v hišo in vesel pove očetu . . . 
(Finžgar, str. 18.) 

Ko sva bila z očetom za Zavrhom, je oče imel s seboj klobaso. Opoldne 
mi odreže kolešček klobase in razloži . . . (Finžgar, str. 17.) 



Ponoči za dnevom svetega Simona in Juda je starec neiidaj trdno spal 
v svoji lioči. Prebudi ga rompijanje na oiino. Gre na uro tipat, polnoči je šele 
bilo. (Jurčič, str. 50.) 

Zmerom Domen ni mogel čakati in stati v mrazu. Tenkor je vzdihoval in 
vstajal iz snega; nihče mu ni prišel pomagat. Stopi torej Domen sam k njemu 
in ga postavi pokonci. A mož tudi hoditi ni mogel. .. (Jurčič, str. 118.) 

Ko sva tako na trati sedela, je zahajalo sonce za sinje gore. Za nama se 
zbude taščice in penice v goščavi; pred nama se jim oglašajo strnadi po grmovju 
in na strani v smrečju nad potokom poje kos svojo večerno pesem. (Stritar — 
celo v opisu, str. 28.) 

In Kurent je še tako dolgo živel, da si je sam zaželel iti s sveta. Tedaj se 
je šel sam v nebesa ponujat. Sv. Peter mu reče, da ga ne more spustiti v ne
besa . . . (in tako naprej v prip. sed. do zadnjega stavka, ki je spet v pretekliku; 
ljudska, str. 5—6). 

Še bi lahlco n iza l i p r i m e r e , a z n j imi bi s a m o u t rd i l i s p o z n a n j e , d a r a b i j o 
p r i p o v e d n i s e d a n j i k p r e d v s e m p r i p o v e d n i k i , k i so se ž i v a h n e g a s l oga uč i l i pr i 
l j u d s t v u (po leg o m e n j e n i h š e Levs t i k ) . N j e g o v l j udsk i z n a č a j in i z v o r j e p o u d a r i l 
že M e t e l k o v svo j i s l o v n i c i 1825: »V ž i v a h n i p r i p o v e d i , v e n d a r le v z a u p n e m 
o b č e v a l n e m j e z i k u in v s l i k o v i t e m , n e p a v r e s n e m z g o d o v i n s k e m p i s a n j u , se 
u p o r a b l j a p r e z e n t n a m e s t o a b s o l u t n e g a p r e t e r i t a . « (Str. 230). 
M e t e l k o j e t o r e j h k r a t i z a d e t o in z g o š č e n o o z n a č i l t u d i s l o g o v n o v l o g o o m e n j e n e 
č a s o v n e zam.en jave . Bolj p o s p l o š e n o n a v a j a p r a v i l o že V o d n i k o v a s l o v n i c a , ima 
p a d o d a n o p o m e m b n o p o j a s n i l o : P r e t e k l e z g o d b e v e č j i de l s p l o h s s e d a n j i m 
č a s o m p r i p o v e d u j e m o . S a m z a č e t e k se d e n e v p r e t e k l i č a s (1811, s t r . 130). 

P o v z e m i m o : U č e n c i so ob n a š e m v o d s t v u s p o z n a l i p o s e b n o , z a n i m i v o r a b o 
č a s a p o s l o g o v n i in o b l i k o v n i p la t i , s k a t e r o b o d o l a h k o p r i m e r n o pož iv i l i t u d i 
s v o j e p i s a n j e . Razš i r i l i so si v e d n o s t o i z r azn i s p o s o b n o s t i in t a n č i n a h n a š e g a 
j e z i k a , i z v i r a č o j i h iz v e č n o u s t v a r j a l n e l j u d s k e g o v o r i c e . Z a t o n a j te j g o v o r i c i 
š e bo l j p r i s l u h n e j o in z n j e n i m i ž l a h t n i m i p r v i n a m i b o g a t i j o s v o j kn j i žn i j ez ik . 

J o ž e Stabej 
S A Z U L j u b l j a n a 

IZ ZGODOVINE SLOVENSKEGA BE SED JA 

Kačur — P. D a j n k o , L e h r b . 1824, 7 1 : kačur d a s S c h l a n g e n - M ä n n c h e n ; M u r k o 
1833, in J a n e ž i č 1850-51, v o b e h s l o v a r j i h ; C i g a l e 1860, itd.; p r i i m e k K a č u r j e 
p o r a b i l Iv . C a n k a r v p o v e s t i M a r t i n K a č u r ; kakat i — b e s e d a i z v i r a iz n e k l a s i č n e 
( p r o s t a š k e ) l a t i n š č i n e c a c o = u m a ž e m , o p r a v l j a m t e l e s n o p o t r e b o , n e m š k i 
k a c k e n ; P o h l . 1781, Lib: Kakam. K a c k e n . C a c a r e ; M u r k o 1833, s lov . -nem. , 117: 
Kakati, am ( c a c a r e ) ; J a n e ž i č 1851; C i g a l e 1860, itd.; kal, i ž — J. P. J e š e n a k , 
B u k v e s a P o m o z h , 1821, v e č k r a t , n p r . s tr . 72: M e d l o , i nu l o h k o s e r n o n e v e l j a 
s a f e m e , z i m a [kal) m a l o r e j e n a j d e ; M u r k o 1833: Kal, 2. kali o d e r kali f. d e r 
K e i m a n G e w ä c h s e n , i td . ; k a l u p — p e r z i j s k o — a r a b s k o — t u r š k o b e s e d o k a l u p 
(kaluf) b e r e m o m e d p r v i m i v V u k o v e m R j e č n i k u 1. 1818, s t o l p e c 294, k j e r j o j e 
V u k s a m p o z n a m e n o v a l s p r i p o m b o , d a j e b e s e d a v z e t a iz t u r š č i n e . K a m j e m e r i l 



P o h l i n v K r a y n . G r a m . 1768, s t r . 116, v 2. izd. 1. 1783, s tr . 125, z z a p i s o m : Kalup, 
D i n t e = č r n i l o , n a m ni j a s n o ; p r e d V u k o m i m a t u d i M. A. R e l k o v i č v s l o v n i c i j 
1. 1767, s t r . 420: Kalupcxia, L e i s t e n s c h n e i d e r , M o d e l m a c h e r . V s l o v e n š č i n o p a je : 
u v o z i l k a l u p k o t »čis to s l o v e n s k o b e s e d o , k t e r o j u ž n i S l o v a n i »ka lup« in Cehi j 
» k a d l u b « i z g o v a r j a j o in p i š e jo« , J . K o s e š k i , k o j e v N o v . 11. III . 1846, s t r . 37, i 
S c h i l l e r j e v o D a s Lied v o n d e r G l o c k e iz 1. 1799: Fes t g e m a u e r t in d e r E r d e n / S t e h t 
d i e F o r m , a u s L e h m g e b r a n n t . , p o s l o v e n i l : Zgan iz ila, k r a j p r o s t o r a / Z e m l j i ! 
v z i d a n j e kalup, in p o d č r t o p o j a s n j e v a l t e r z a g o v a r j a l t o b e s e d o . S l o m š e k , k i je^ 
ž e o k r o g 1. 1827 p r e v e d e l n a v e d e n o S c h i l l e r j e v o p e s e m , p r e v o d p a j e o b j a v i l 
š e l e v 2. l e t n i k u D r o b t i n i c 1. 1847, s t r . 166—176, j e b e s e d o F o r m p r e v e d e l : Z i l a s t i 
h r a m že v s a j e n č a k a / V h l a d n o z e m l j o v e s zakr i t , in p o d č r t o n a s t r . 166 p r i - j 
p o m n i l : »Alj m o d e l , form, k i g a g. K o s e š k i kalup i m e n u j e j o « . Iz N o v . j e p r e n e s e l ; 
J a n e ž i č kalup v s l o v a r j a 1. 1850-51, p r e v z e l g a j e C i g a l e 1. 1860, i td . K o s e s k i g a j 
kalup se j e p r i k r a d e l c e ló p o d p e r o O. Zupančiča, k j e r b e r e m o v r o k o p i s u iz \ 
1. 1930: » P r e v a j a n j e S h a k e s p e a r e a j e v r o č e d e l o in v s a t v a r i n a s l o v e n s k e g a i 
j e z i k a m i m o r a bi t i v d u š i r a z t o p l j e n a , d a j o l a h k o v l i v a m v kalup.« V S l o v e n - j 
s k e m p o r o č e v a l c u , L jub l j ana , 10. VI . 1950, s t r . 2., p a s m o že b ra l i t o l e i z p e l j a v o : : 
» . . . v z r o k je v še p r e m a j h n i r a z g l e d a n o s t i in v p r e j š n j i vkalupljenosti«; k a n j u - • 
hat i — o t r o š k a ig ra ; g le j N a š d o m , 1. X V I I L , M a r i b o r 1926, str . 118; D a l m a t i n . ; 
Bib l ia 1584, R e g i s t e r : C ra jn fk i N o r y t i , S l o v e n í k i oli B e s j a z h k i kanjuváti; k a p i - ; 
tal ist — i m a že H i p . v Diet . 1711-12, p o s e b n o p a V. V o d n i k v Lub . N o v . , np r . : 
16. VI . 1798 p o d D u n e j . . . t e d a j b o d o kapilalijti d u n e j i k i g a B a n c o p o v a b l e n i . . . 
T r i d e i e t o d I t o f v o j g a k a p i t a l a v g o t o v i n i n a l o s h i t i ; 18. VII I . 1798 p o d L a l h k o : ? 
. . . i n u d a v k e b o g a t i m kapitalijtam n a k l a d a j o ; 22. IX. 1798 p o d F r a n z i a : T i f t i ; 
n i z h n e p r e j m e j o , k a t i r i j o k a j o , t o j e kapitalisti; kapnik — V. V o d n . , S lov . Bef., j 
zv . 7 7 / 2 a: T rop f s t e in , de r , kapnik ( z a p i s a n o 15. m a j a 1806); kazit i — Poh l . 1781, i 
Lj a: Kajim. V e r d e r b e n . C o r r u m p e r e . M. Z a g a j š e k - S e l l e n k o , S lov . G r a m . 1 7 9 1 , ' 
322-23: kajim v e r d e r b e n ; kipnit i — A. Brezn ik , V e z h n a P r a t i k a 1789, s t r . 55, 57, i 
i td. : k a d e r s h e kipne; J. P. J e š e n a k , B u k v e s a P o m o z h 1821, 124: d a j t e l t o d o b r o j 
kipniti! M u r k o 1833; J a n e ž i č 1851, i td; k ipnjak — J . L. Smigoc, W i n d , S p r a c h l . i 
1812, 185: G e r m - u n d D a m p f n u d e l , kipnjak; k i s e l i ca — V p e s n i t v i » M e i e r H e l m - j 
p r e c h t « iz s r e d e 13. s t o l e t j a s t a iz t a k r a t n e l j u d s k e g o v o r i c e ob s o t o č j u r e k i 
S a l z a c h i n I n n s l o v e n s k i b e s e d i k i s e l i c a ( n e k a jed?) in k l e t . (Iv. G r a f e n a u e r , i 
K r a t k a z g o d o v i n a s lov . s l o v s t v a . L j u b l j a n a 1919, s t r . 16). L. 1613 p a j e T. H r e n ] 
v kn j ig i E v a n g e l i j a i n u l i s t u v i n a str . 70 z a m e n j a l D a l m a t i n o v e f l i h s s l o v e n s k o ' 
b e s e d o klijiliza, p o z n e j š i k i s (A. B r e z n i k v DS 1917, str . 226); kij a l i jejih j e p i s a l \ 
n p r . v e č k r a t U. J a r n i k v Sad je -Re j i 1. 1817, s t r . 71 , i td . ; k i t ica — b e s e d o k i i i c a = 
s t r o p h a , d i e S t r o p h e , j e za s l ed i l A . B r e z n i k n a p r v o v N o v . 1863, 346, p o t e m p a ! 
š e v N o v . 1864, 47 in 1865, 3 (CZN 1938, 97); o d t o d j o j e vze l J a n e ž i č v s l o v a r 
1867; Fr . L e v e č p a j e n a m e s t o k i t i c a r ab i l v S N 1880, 66, 2, d v a k r a t b e s e d o j 
r a z s t a v k a ; k lanjat i s e — Briž. II., 36 : clanam ze = k l a n j a m se , i nc l i na r i , v e n e - j 
r a r i , s i ch v e r n e i g e n , a n b e t e n ; H a b d e l i č 1. 1670: K l a n y a m i z e . R e v e r e n t i a m I 
p r a e f t o , e x h i b e o , R e v e r e n t e r f a l u t o ; A . Brezn ik , S l o v a n s k e besede v s l o v e n š č i n i , j 
L j u b l j a n a 1909, s t r . 25, 26, p a j e m e n i l : » U k l a n j a t i s e al i p o k l a n j a t i se , n e k l a n j a t i \ 
s e , s i ch v e r b e u g e n . S p o z d r a v n i m i iz raz i i m a m o pač k r i ž : v s e p o b e r e m o , k a r k j e j 
s l i š i m o : s l u g a , n a z d a r i td. T a k o s m o vze l i iz r u š č i n e in h r v a š č i n e ( P l e t e r š n i k i m a | 
v i r : iz h r v a š č i n e ) t u d i k l a n j a t i se , r. k l a n j a f t s j a , h r v . k l a n j a t i s e " ; k le t — Gle j , 
z g o r a j b e s e d o k i s e l i c a ; p o l e g k e l d e r p a so p i s a l i kliet že s lov . p ro t . p i sc i ; k l e t k a ; 
— M e g . ' H i " , T^'': Kefig, V o g e l s t e l l c a v e a , d e c i p u l u m , kletka, f o g l a u s h ; M e g . , , 



T h e s . Pol . 1603, I . /150: A u i a r i u m . Sc l av . { = s l o v e n s k i ) kletka. G e r m , e i n v o g e l - : 
ke f i ch ; J . G l o n a r , N a š j ez ik . L j u b l j a n a 1919, s t r . 46, p a j e z a p i s a l : »Iz n a š e g a 
kletka j e m a d ž a r š č i n a , k i n e p o z n a d v e h s o g l a s n i k o v v z a č e t k u b e s e d e , n a r e d i l a ' 
k a l i t k a , k a r so si o g r s k i S l o v e n c i in n j ih š t a j e r s k i s o s e d j e v ob l ik i krletka z o p e t ; 
v r n i l i ; k l i ca — J . L. Smigoc, W i n d . S p r a c h l . 1812, 266: k l i za , e, d e r K e i m ; k l i č i 
— Fr. B e v k , V i h a r n i k , L j u b l j a n a 1959, s t r . 16, 2 3 : D a n e s j e bi l p r i fari klič; j e ! 
k m e t e r a z b u r i l klič p r e d s m r e š k o c e r k v i j o ; k l in — Z a s l o v e n s k i p r e g o v o r - k l i n 
s e s k l i n o m izb i j a — k i g a Ple t . I., 407, n a v a j a p o J u r č i č u — i m a m o p r e d h o d n i k a ' 
že v z a p i s u P e t r a Z o r a n i č a , P l a n i n e , in V e n e t i a 1569, fol. 1'', k j e r b e r e m o : c h g l i n ' 
c h g l i n a y z b i y a = k l j i n k l j i n a izbi ja , z l a t i n s k i m p r e v o d o m o b lev i s t r a n i : C l a u u s i 
c l a u o e x t r u d i t u r ; k l o b a s a — k l o b a s a in k lobasar s t a d o m a č a tudi v s lov . k n j i ž - ; 
n e m j e z i k u že o d s lov . p ro t . p i s c e v s em. T u se s p o m n i m o le i z v i r n e g a p r i m e r a ; 
za l a k o m n e ž a , s t i s n j e n c a , u m a z a n c a , k i g a j e z a p i s a l V. V o d n i k v S lov . Bel . , zv. i 
49/3^, p o d K n a u s e r , K n i c k e r , n a m r e č : t r i k r a t klobajo I k u h a , p o t l e jo p r o d a , k a r 
j e C i g a l e b r e z n a v e d b e v i r a p r e p i s a l 1. 1860 v s l o v a r p o d K n a u s e r i g ; k lopotač — ; 
H a b d e l i č 1670: Klopotecz, C r e p i t a c u l u m ; Hip . , Diet . I, 148: C r e p i t a c u l u m , sche l -1 
ler , g l o c k l e i n , K l i n g b i i c h s l e i n . klapdtiz, v Diet . I.^, 154,pa š e k o y n s k i klopötzi-, ' 
J a m b r e š i č , L e x i k o n . . . 1742, 157: C r e p i t a c u l u m klopotecz-, Guts .1789 , 157: K l a p 
pe r , klopölez; J . L. Smigoc, W i n d . S p r a c h l . 1812, 106: W i n d m ü h l e klopötez; T. ' 
F o r r e g e r , P e k r e pr i M a r i b o r u : W i n d k l e p p e r klapotez ( V e r h a n d l u n g e n u. Auf- ; 
Sätze. G r a z 1821, str . 42, n a p i s a n o 1. 1819); J . P. J e š e n a k , B u k v e s a P o m o z h 1821, i 
str . 2 : sa k o g a m e d e r s h i l h , sa e n i g a klepoteza?; J . A l i č - A d e l u n g : D e r K l ä t s c h e r ; 
klepotec; P. D a j n k o , L e h r b . 1824, 89: klopolez -tca W i n d k l a p p e r , i td . ; k n j i g o p i s e c • 
— M. Ki izmič , A B C k n i ' s i c z a 1790, str . 7: K n i g o p i l z e c z ; k n j i g o v o d j a — O b č i Z a - j 
g r e b a č k i K o l e n d a r 1846, I . /138, i n š e v e č k r a t p r e j , t e r v M a n i e p o z n a t e r e č i : i 
knjigovodja P r o t o k o l l i s t ; o d t o d J a n e ž i č 1850-51: B u c h h a l t e r , knjigovodja, r a č u - ; 
n o v o d j a ; C i g a l e 1860 n i m a , š e l e z o p e t J a n e ž i č 1867, i td. O b č i Zag r . K o l e n d a r z a j 
g o d i n u 1846, k i j e b i l n a p r o d a j t u d i v L jub l j an i »kod pl . K l e i n m e y e r a , k n j i g o - i 
t a r ž c a « — izha ja l j e v k l j u č n o d o 1. 1851, v d r u g i ob l ik i t u d i še 1. 1852, 1853 — : 
j e s s v o j i m i s e s t a v k i in z n a k r a j u p r i d a n i m s l o v a r č k o m ze lo v a ž e n , a še m a l o '•• 
u p o š t e v a n v i r (Breznik se j e p o z n o s e z n a n i l z n j im) h r v a š k i h b e s e d , k i s o b i l e ; 
p r e v z e t e v s l o v e n š č i n o ; knj i žen — L. G a j , K r a t k a o s n o v a . . . 1830, 14—15: v u j 
knižnem j e z i k u , in d e r S c h r i f t s p r a c h e ; C i g a l e 1860 knjižni j e z i k p o d B ü c h e r - ; 
s p r ä c h e ; J a n e ž i č 1850-51 š e n i m a ; k n j i ž e v e n — M u r k o 1833: Knisheven, vna, vno ] 
( n o v o s l o s h e n a b e f e d a ) l i t e r a r i s c h ; S. V r a z , N a v u k v p e l d a h . V G r a d z i 1836 \ 
( p r e d g o v o r , s t r . V I I ) : N a g l o d e l o n e m o r e b i t i p o p o l n o m a , n a r m a n j e p a k kni- \ 
shevno; J a n e ž i č 1850-51, i td . ; kn j i ževn ik — M u r k o 1833: Knishevnik ( n o v o - ; 
s l o s h e n a b e f e d a ) d e r L i t e r a t o r ; Zbi r . 1835, 7: Književnik, L i t e r a t o r ; J a n e ž i č '[ 
1850-51;itd.; k n j i ž e v n i n a — J a n e ž i č 1850, 292: H o n o r a r , p l a č i l o za d e l a k n j i - i 
ž e v n e , književnina; knj ižnik — P. D a j n k o , L e h r b . 1824, 34: S t a r i knižnik. E i n j 
a l t e r Schr i f t s t e l l e r ; M u r k o 1833, s l o v . - n e m . : Knishnik ( n o v o s l o s h e n a b e l e d a ) d e r j 
Schr i f t s t e l l e r ; J a n e ž i č 1850-51: Knjižnik, m. L i t e r a t ; koba l — (Plet. L, 416 : k o - ] 
ha l j , adv . ) F. S. F inžga r , G o s t a č M a t e v ž (SV 105, 1. 1954), 39 : v s i d r u g i so v j 
kobalo s ed l i n a m l a j ; koč i ja — Hip . , Diet . L, 534; M e g . j«; Vod . , S lov . BeL ' 
(1. 1805), zv. 50/4*^; M u r k o 1833 s p r i p o m n j o , d a j e »ne p r a v l l o v e n l k a b e l e d a « , ; 
i td . ; A . B r e z n i k j e v S l o v e n s k i s l o v n i c i , C e l o v e c 1916, str . 218, men i l , d a j e i 
»kočija, n e m . K u t s c h e iz o g r s k e g a k o c s i (ber i koči), voz iz v a s i Koos p r i R a b u , i 
k j e r s o v 15. stol. i z d e l o v a l i t a k e v o z o v e « ; koč i jaž — Hip . , Diet . I., 534; M. A . , 
R e l k o v i c h , N o v a S l a v o n s k a , i N i m a c s k a G r a m m a t i k a . A g r a m 1767, 420: Koc- • 



siäsh; Vod . , S lov . Bel . (1. 1805), zv. 50/4" in zv. 51/14": K u t s c h e r kozhiäsh-, M u r k o 
1833,, J a n e ž i č 1850-51, i td. ; koči jaži t i — Vod . , S lov . Bel . , zv. 50/4" : K u t s c h i r e n , 
p e l ä t i , v ö s i t i , kozhičshiti; M u r k o 1833 p a i m a kozhirati; ko la — z n a n i p r e g o v o r 
i m a t a že Hip . , Diet . II., 134: l y l a k ü l l a l a m a , in Vod . , S lov . Bel . , zv. 39/4' ' , p o d 
G e w a l t : l i l a kola l o m i ; kolj it i < k o l j e — S. M a j c e n , DS X X V I . 1. (1913), s t r . 1 1 : 
Po l fa re n e v e , d a bi k d a j k d o d r u g i n a t e m v r h u o b r e z o v a l , koljU in r ego l i l ; 
(ko l i tKkol , p f äh l en , i m a n p r . Hip . , Diet . II., 261); k o l o d v o r — J. A l i č — A d e 
l u n g : koladvoT, P e t e r L e s k o v e c v N o v . 1843, str . 72: koladvor (Bahnhof) ; N o v . 
1848, s t r . 120: . . . v kolodvoru ž e l e z n i c e p a v e s e l i c a d e l a v c o v , k i so v u n a n j e 
z i d o v j e p o g l a v i t n i g a p o h i š t v a d o k o n č a l i . Pa k a j n a m p o m a g a , d e b o kolodvor 
L j u b l j a n s k i (Bahnhof) že l e t a š d o k o n č a n ; iz N o v . J a n e ž i č 1850, 78 : Bahnhof , 
kolodvor; L e v s t i k p a j e v N o v . 1858, 59, z a p i s a l b e s e d o v o z n i c a n a m e s t o k o 
l o d v o r ; ko l ter — D a l m a t i n , Bib l ia 1584, II. K ra l j . , VI I I . : e n kolter ( ode ja ) ; H ip . , 
Die t . I., 658: T e g i l e , d e c k e o d e y a p l a h t a , koz , kolter; v L a b o t s k i do l in i n a K o 
r o š k e m : Go l t e r , K u l t e r — p o r o č a J o h . G a l l e n s t e i n v 2. zvez . K ä r n t n e r i s c h e Ze i t 
schrif t . K l a g e n f u r t 1820, str . 12; korbica — r e k l o : k o r b i c o d a t i k o m u , i m a n p r . 
že R o g e r i j — M. K r a m m e r v P a l m a r i u m e m p y r e u m I. ( C e l o v e c 1731), s t r . 213 : 
G e r t r u d i s . . . t em , k a t e r i l o n jo Inub i l i , j e t o korbizo dala; koruza — M u r k o , 
S low, s p r a c h l . 1832, 131: t ü r k i s c h e r W e i z e n , korüsa, t ü r fh iza , t ü r l k a p l h e n i z a ; 
J a n e ž i č 1850-51 C i g a l e 1860, i td. ; za p r i m e r j a v o s s l o v e n s k o g o v o r i c o : v k o r u z o 
hod i t i , k o r u z n i k , j e m i k a v n o m a l o r u s k o r e k l o : s k a k a t i v g r e č k u , v p o m e n u : 
s p u š č a t i s e v n e d o v o l j e n o l j u b k o v a n j e , r a z v r a t n o ž ive t i , k j e r p o m e n i g r e č k a 
k o r u z o , k i so j o M a l o r u s i dob i l i s p o s r e d o v a n j e m G r k o v (g l e j : G. K r e k , Ein
l e i t u n g , G r a z 1887, s t r . 184); kos treba — P. D a j n k o , L e h r b . 1824, 47 : kostreba, 
e i n e a r t G r a s ; Jožef R u d e ž iz R i b n i c e n a Dol . (zapis j e iz 1. 1829) v A n n a l e n , 
L a i b a c h 1834, str . 18: F u t t e r k r a u t kojtrela, a u c h t i zh je s h i t o ; k o š p a = c o k l a — 
F. Bevk , V i h a r n i k , L j u b l j a n a 1959, n a s t r . 23, 116, 118, 128, 131; npr . n a s t r . 2 3 ; 
K o z m a j e o b u l košpe; k o v a r s t v o — U. J a r n i k , K l e i n e S a m m l u n g 1822, s t r . 23 , 
n a v a j a k o t po l al i č i s to z a s t a r e l o b e s e d o : Kovarjtvo, d i e S c h l a u h e i t , a l t u t i a , 
K o v a r ž iv i k o t d r u ž i n s k o i m e ; M u r k o 1833, s lov . -nem. , s t o l p e c 115: K o v ä r l t v o 
( v e r a l t e t = p o l t ä r i m , v l t ä r i m , v i t a r j e n a b e l e d a ) d i e S c h l a u h e i t ; b e s e d o j e t o r e j 
v z e l od J a r n i k a ; Zbi r . 1835, 8: Kovarstvo, a, n. c o n s p i r a t i o , V e r s c h w ö r u n g ; M. 
R a v n i k a r - P o z e n č a n v N o v . 1849, 36: A k o p a n e v a r n o s t in kovarstvo za s l o v e n 
š č i n o k j e z a g l e d a m o ; J a n e ž i č 1851, i td. ; k o z e — V. V o d n . , Lubl . N o v . 9. V. 1793 
p o d L u b l a n a : P r e t e z h e n i t e d e n fo n a l h i o s d r a v i l z i s a z h e l i o t r o k a m d o b r e kosq 
v z e p i t i ; koze l c — k o z o l e c — V t i s k u p r v i č M . K a s t e l e c , N a v u k C h r i l t i a n s k i 1688, 
s t r . 602: j e o n imi l v f e fvo je Koselze; v s e n a d a l j n j e g le j v S l o v e n s k e m e t n o -
grafu , V I . — V I I . 1. (L jub l j ana 1954), s t r . 35—72, in v X V I . — X V I I . 1. (L jub l jana 
1964), s tr . 289—305; kres — M. Tros t , E n a l e p a i nu p r i d n a p r e d i g a 1588, s t r . 121: 
p r e d K r e i l f s o m , str . 122: p o Krei/Ji ; H i p . Diet . II., 6 3 : F r e u d e n f e u e r , o g i n t i g a 
vejselja, krejs; krojač — N a p r v o i m a Meg.S Nj" , p o d S c h n e i d e r p o l e g s h n i d a r 
h r v . o b l i k o kreazh, k i j o j e p a z a p i s a l F a u s t V r a n č i č ( V e r a n t i u s ) v D i c t i o n a r i u m 
1. 1595, s t r . 93, p o d D a l m a t i c e : Krayazh, k a r j e p r e v z e l M e g . v T h e s . Pol . 1603, 
II . /467, p o l e g Sc lau . ( = s l o v e n s k i ) kreazh, C r o a t , kreazh, B o h e m i c e k r e g c i , 
k r e y c i . O b l i k o krajazh i m a j o p o t e m H a b d e l i č 1670, B e l o s t e n e c 1740, J a m b r e š i č 
1742, i td. d o k l e r j e n i v k n j i ž i l 1. 1781 t u d i P o h l i n : Krajazh, a, m. D e r S c h n e i d e r . 
Sa r to r , k i se j e o b d r ž a l a p r e k V o d n i k a , R a v n i k a r j a , itd., v s e d o Ple t . L, 454, -2). 
Z a n i m i v o p a j e , d a b e r e m o s e d a n j o s l o v e n s k o k n j i ž n o o b l i k o krojač m e d p r v i m i 



v h r v a š k e m N a p u c h e n y u 1. 1831, s t r . 171 in 183: R u k o t v o r j a j e krojach, s e i n e s 
H a n d w e r k s e i n S c h n e i d e r ; Krojach j e , e s is t d e r S c h n e i d e r . Pr i S l o v e n c i h pa 
n a j d e m o b e s e d i krojač, krojačica m e d p r v i m i 1. 1847 v M u r š č e v i K r a t k i s l o v e n 
sk i s l ovn ic i , s t r . 72, n a t o v S l o v e n i j i 1, 1848, str . 40, v o b e h J a n e ž i č e v i h s l o v a r j i h 
1. 1850-51, i td. , m e d t e m k o j e B l e i w e i s v N o v . 1. 1848, s t r . 18, š e p i s a l : Krajači a l i 
š i va r j i (žn idar j i ) ; k r a j a č v p o m e n u e in S c h u s t e r w e r k z e u g p a j e z a p i s a l P. D a j n k o , 
L e h r b . 1824, 53 ; krož ivn ica — N o v . 1859, 308: kroživnica (R inge l sp ie l ) ; krožnik 
— V. Vod . , S lov . B e t , zv. 7 5 ^ : Te l l e r , de r , króshnik, t a l e r ; M u r k o , S low. 
S p r a c h l . 1832, 196, in 1. 1833 v s l o v . - n e m . s l o v a r j u , s t o l p e c 152: Króshnik, d e r 
Te l l e r ; J a n e ž i č 1850-51, i td. ; krucni l i — Fr. Bevk , V i h a r n i k . . . 1959, 107: [Alen-
ka ] je k o t b r e z m o č i krucnila v k o l e n i h ; kruli — B e s e d e k r u h š e n e b e r e m o v 
Briž. s p o m e n i k i h , j e p a i z p r i č a n a v v e č d e l i h s lov . p ro t . p i s c e v , a j e g o t o v o še 
s t a r e j š a . Da ni p o l j u b l j a n j e k r u h a , če p a d e n a t la , s a m ó s l o v e n s k a n a v a d a — 
d a n e s k a j r e d k a — n a m j e i zp r i ča l z n a n i t i ro l sk i H i p p o l y t u s G u a r i n o n i u s (Guar i -
n o n i , 1571—1654), k i j e z a p i s a l v I. d e l u s v o j e g a sp i sa Die G r e w e l d e r V e r w ü 
s t u n g , I n g o l s t a t t , 1610, s t r . 555, d a j e k m e t u k r u h n a j b o l j z d r a v a in n a j b o l j š a 
h r a n a . »Ko p a p a d e p r e p r o s t e m u č l o v e k u k a t e r i k r a t n a t la k o s k r u h a , g a p o b e r e 
z v e l i k i m s p o š t o v a n j e m in ga po l j ub i , m e d t e m k o p u s t i d r u g e j e d i ležat i .« kru-
harna — M . Z a g a j š e k - S e l l e n k o , S lov . G r a m . 1791, 222-29: kruharna, B r o d k a m -
m e r ; krušnica — M u r k o , S low. S p r a c h l . 1832, 196: T i s c h t u c h — krúfniza; M u r 
k o 1833, J a n e ž i č 1850-51 itd. krvnik — F. V r a n č i č ( V e r a n t i u s ) , Diet . 1595, 17: 
C a r n i f e x e in H e n c k e r Karvnik; J a m b r e š i č 1742, 9 1 : C a r n i f e x . . . kervnik; G u t s m . 
1789 — k a k o r j e p i s a l B r e z n i k v C Z N 1938, 19, n i m a k e r v n i k , m a r v e č n a str . 
248 p r i S c h a r f r i c h t e r k e r v a u n i k ; V u k , R j e č n i k 1818, s t o l p e c 338: Krvnik, d e r 
M o r d s c h u l d i g e , occ i so r , k a r j e p r e v z e l M u r k o 1. 1833 v s l o v . - n e m . s lova r , s t o l p e c 
126: Kervnik, d e r M o r d s c h u l d i g e ; Zbi r . 1835, 7: Kervnik, c a r n i f e x , S c h a r f r i c h t e r ; 
J a n e ž i č 1850-51 p a j e v z e l kervnik, Scha r f r i ch t e r , M ö r d e r , H e n k e r , n a j v e r j e t n e j e 
iz M a ž u r a n i č - U ž a r e v i č e v e g a s l o v a r j a 1. 1842, l a h k o p a t u d i iz D r o b n i č e v e g a 
1. 1846 ns l . ; C i g a l e 1860 t e b e s e d e n i m a ; krvo tok — Meg.\ B^": Blut f luß, p rof lu -
v i u m f a n g u i n i s kry tezhenje; Hip . , Diet . II., 3 1 : B l u t u n g , krivaték; V. Vod . , Ba-
b i l h t v o 1818, 75 : kervitok; P. D a j n k o , L e h r b . 1824, 78 : kervotok Blutf luß, k a r j e 
v z e l iz D o b r o v s k e g a L e h r g e b . ; Fr. S. M e t e l k o , L e h r g e b ä u d e 1825, 69: kervotok, 
Blut f luß; M u r k o 1833: kervotok, Blu t f luß; J a n e ž i č 1850-51, i td . ; kurir — V. V o d n i k 
j e z a č e l r a b i t i b e s e d o kurier -ierja n a m e s t o p r e j š n j i h t e k á r , t e k o v z , v Lub . N o v . 
1798. n p r . 9. V . p o d R a l t a d t : t a l i t e b o g a t e d a r o v e fkus i kurierja is R a f t a d t a v 
P a r i s p o l l a l ; kurje o k o — Da j e k u r j e o k o tuj i iz raz , j e p o v e d a l že J . G l o n a r 
(Naš j ez ik . L j u b l j a n a 1919, 39). I zposod i l i s m o si b e s e d i p r i N e m c i h , k i so i m e 
n o v a l i s p r v a t a s t i s ek h ü r n e n ( e s ) = h ö r n e r n e s A u g e , t j , r o ž e n o o k o . B e s e d a h ü r 
n e n p a s e j e s p r e v r g l a p r i N e m c i h po l j u d s k i e t i m o l o g i j i v bo l j z n a n o H ü h n e r , 
ku r j i , in t a k o j e n a s t a l o H ü h n e r a u g e , k a r s m o S l o v e n c i k r a t k o m a l o p r e v e d l i 
s : kurje oko. N a G o r e n j s k e m p r a v i j o k u r j e m u o č e s u ž iv t r n (Breznik) ; d o p i s n i k 
2 . v N o v . 6. IV. 1859 p a j e r ab i l v d o p i s u d o s l e d n o i z raz ž a b j e oči , k a r i m a že 
M u r k o 1. 1833 v n e m . - s l o v . s l o v a r j u , 425: H ü h n e r a u g e s h á b j e o k o , s e l t e n ( redko) 
kurje oko; Guts .1789 , 144: H ü h n e r a u g e , kurju okU; J a n e ž i č 1850, 293 : H ü h n e r 
a u g e , kurje oko, žu l j , 1851, 235 : kurje oko, H ü h n e r a u g e ; C i g a l e 1860, i td. 

Se b o n a d a l j e v a l o . 



Zapiski, ocene in poročila ; 
M L A D E T R A V E * 

Mlade trave Manice Lobnikove sem kupila za svojo šestnajstletno hčerko. Priteg- i 
nile so me zelene platnice z milim obličjem štajerske pisateljice. Naslov je tudi mnogo \ 
obetal in tisk je bil več kot spodoben. Segla sem po denarju, prepričana, da bom na- ' 
redila dobro kupčijo. t 

Knjige nisem izročila hčerki takoj. Preradovedna sem, da je ne bi prej še sama . 
malce prelistala. Sedla sem torej k oknu in začela brali. Prebrala sem jo do konca in ' 
se obenem ves čas jezila. Nazadnje sem se celo premislila. Romana hčerka ne dobi. i 
Zakopala ga bom med svoje knjige, da tudi po naključju ne bi prišel v njene roke. | 
Punca naj bere Jurčiča in Trdino, Tavčarja in Cankarja, Finžgarja in Majcna, Preglja j 
in Voranca, Bevka in Kosmača, Pahorja in Rebulo, Hienga in Zidarja itn . . . Lobnikovo ; 
pa šele takrat, ko se ne bo šla več slepe miši s slovensko besedo, ko ji bo tako ali ; 
drugače » Z A P E L A « in se ji ne bo zlepa več izmuznila iz rok. Ko bo, skratka, živo ] 
vodo (živo srebro?) materinščine v glavnem obvladala in je njeno ritmično plivkanje : 
ne bo metalo na levo in na desno kot krhelj plutovine. Hčerkino znanje slovenščine : 
je danes in zdaj preveč slabotno in obotavljivo in neutrjeno, da je ohlapno in nelepo : 
besedovanje Lobnikove ne bi pohujšalo. 

Mlade trave so namenjene mladini, se zdi. Urednik Mladinske knjige, J. Potrč, 1 
jih toplo priporoča mlademu, in mlademu staremu, svetu, to se pravi tudi nam, k i j 
lezemo v gube in leta, a nam srce v prsih še vedno dela preglavice, ker nam mladostno : 
čivka in veselo poskakuje kot vrabec. Založba si šteje v čast, da je delo izdala. »Z ' 
zadoščenjem izdajamo to delo, ki je bilo pred dvema letoma posebej pohvaljeno na ' 
Kurirčkovem festivalu v Mariboru«, berem na zadnji platnici. ' 

Da se razumemo; Nimam nič proti zgodbi sami. Zdi se mi ljubezniva in prijetna,-j 
polna naivnosti, poezije in neposredne, nepotvorjene svežine. Po tej plati se z ured- , 
nikom strinjam v celem. Moji pomisleki gredo le na račun jezika, ki je po mojem • 
nestrokovnem mnenju »kriminalno« zanič, da se izrazim v dijaškem žargonu; poln grobih i 
in drobnih pravopisnih, slovničnih in tiskovnih napak, pravo mravljišče površnosti, j 
nejasnosti in ohlapnosti, da človek nazadnje zdvomi še vase, ne verjame več svojim ; 
očem in ušesom. Vpraša se: gre za napake ali z a . . . slog? Kako je mogoče, da j e j 
lektor Mladinske knjige ves ta slak in grahor, vse to osatje enostavno spregledal? Jih i 
tako rekoč spustil v knjigo, ne da bi bil hrsknil ali pošteno zaklel? In korektor? Kaj je ' 
počel korektor, namesto da bi bil s svojim poklicnim rapirjem, z ošiljenim svinčnikom j 
v roki, pazljivo bral in pregledal besedilo? Je reševal nagradne križanke ali srebal,, 
kofetek in se naslajal ob Evi in Adamu? Kaj pa Potrč in člani komisije Kurirčkovega ' 
festivala? So delo posinovili kar tako, brez predhodne krvne analize, brez dvomov in ; 
rezerv? Dete se jim je zdelo kratko in malo čudovito? — Potemtakem je Slovenski j 
pravopis strogo zasebna zadeva slovenske akademije znanosti in umetnosti. Razen : 
članov pravopisne komisije in prostovoljnih privržencev ne obvezuje nikogar. Kaj pa i 
slovenske slovnice? Se tudi slovnice tičejo le Bajca, Kolariča, Rupla, Toporišiča itd.? i 
Za vse druge, za nas — bog, daj — so pa priložnostno branje in neobvezno čt ivo?: 
Torej je treba nemudoma ukiniti redovanje slovenščine. Ukiniti cvetke, pardon, cveke, i 
ki pustošijo spričevala po slovenskih šolah. Dijake ne kaže — ni primemo, ni normalna' 
— mučiti z ocenami, tovariši profesorji, ko pa vsakdo sme, sodeč po knjigi Lobnikove, ; 
kar se mu zljubi! Pustite peti moje škorce, kakor sem jim grlo us tvar i l . . . Ce je Lobni-i 
kovi dovoljeno, mora biti dovoljeno vsem. Tudi mi smo otroci Slave. Njene sinje oči j 
niso nič lepše od naših, naš jezik nič slabši od njenega. i 

To moram kajpak že na vsem začetku poudariti. Ce jezik Lobnikove moti mene, \ 
ki slovenščino komaj kaj znam — učila sem se je kot vaški godci citer in harmonike r; 
po posluhu, ljubiteljsko; slovenskih šol, žal, nisem videla od znotraj niti z daljnogledom^ 
— kako mora motiti šele tiste, ki jo povsem obvladajo, ki so, kakor temu pravimo, v ; 
njej doma. Ne zamerim Lobnikovi, da greši, pač pa tistim, ki jo pustijo grešiti, ki ji ] 
dajejo potuho, ki je ne opozorijo na nepravilnosti. Mene so vselej po prstih, ko sem: 
jo . . . rezala po svoje, ko jo po svoje še . . . režem. Mojemu pisateljskemu erosu ne da-'. 
jejo maha: vselej po prstih, ko jih zaslužim. Hvala bogu! Sicer bi še dandanes »stala« : 

• Mladinska knjiga, Ljubljana 1968, 272 str. 



na Partizanski cesti 14 in Mlade trave Lobnikove bi me »stanovale« 35 novih dinar
jev. Na nebu pa bi mi še vedno migljalo nebroj zvezda, da o kraškem prihodnjiku po
možnega glagola bom bil, bom bila niti ne govorim. Zakaj ne mahnejo po prstih tudi 
Lobnikove, se sprašujem. Ne bi njene Mlade trave stoodstotno pridobile, ko bi vanje 
krepko posegel lektor? Ko bi jo povabili na uredništvo in ji s kazalčkom pokazali, kje 
je narobe? Bi bilo drugič še narobe? Ne. Vsaj tako pogostoma ne, In vedno manj. Za
mislila bi se. Sprevidela bi. Spoznala. Potuha nikomur ne pomaga, piscu še najmanj. 
Tudi založbi ni v čast, če izdaja tretjerazredna besedila, slogovno nečista, slovnično 
in pravopisno oporečna. Skratka: So Mlade trave res primerne za mladi svet? Kaj 
sodijo o njih . . . profesorji slovenščine? Pa Bajci, Kolariči, Gradišniki, Toporišiči, skrat
ka, slovenski jezikoslovci? Nemara imam sama o slovenščni zmedene pojme, pa se v 
svoji naduti nevednosti spotikam ob čisto dostojno in tekoče besedilo. Tudi to je mo
goče navsezadnje. Dve oceni sem doslej prebrala o romanu (v Naših razgledih in menda 
v Primorskem dnevniku), pa se njuna avtorja niti besedice nista obregnila ob Maničin 
jezik. Oba pa sta se šolala v slovenskih šolah, mislim. Jeziček moram stegniti prav jaz, 
pač zavoljo svoje nevednosti. Ce je vse lepo in prav, bom slednjič le zvedela, da je lepo 
in prav in si prihodnjič ob Lobnikovi vsaj ne bom delala več nepotrebnih preglavic. 
Obogatila bom kvečjemu svoj pojmovni in besedni zaklad, stopila iz svojih ozkih in 
le lokalno obarvanih okvirjev. Dobila jih bom spet po glavi, s kolcem ali gorjačo, a v 
svoj prid. Moj zapis ne bo »nehasen«, splačal se mi bo. 

Pa začnimo paberkovati po Mladih travah. Za uvod naj bodo oblikoslovne, pravo
pisne, besedne in besedotvorne posebnosti. 

Ta nenavaden cestar bi se naj po atentatu ranjen splazil do proge (str. 35) — ves 
napreden svet (52) — vsak morebiten dvom (201) — tisti preuranjen vzklik Hitler
ju (257) — tisti drobcen svet (69) — kakor topel dolgi prst (135) — sosed je bil ob njem 
in mrtev oče (249) — Zakaj nedoločna oblika namesto določne in narobe? 

S temi jesenskimi oscankami (95) — v tej osrani vojni (114) — tako osrano vojsko 
(162). — Ali niso to nekam močni, krepki izrazi? 

Da bi vlovil svoj rep (246) — od predsinočšnjim (265) — odvračala sem glavo 
(240) — in ga iz kljubosti nočeš videti (254) — obula sem torej visoke pete (256) — 
namenoma ali ne nevede (242) — razkoračen kot kak Svaba (256) — Nemčija si je prej 
kot druge dežele spomagala (251) — ne bi rad, da bi mu prav tak hudič spomagal na 
oni svet (104) — kako bi včakala (41) — uprizarjali neusmiljene progone (18) — na 
ogalu ognjišča (95) — ogal hrama (186) — najbolj pa ogala (U) — ob ogale (269) — 
dosti si je izkusila (199) — ničesar si niste izkusile (14) — če bi si ti izkusila njihovo 
silo (16) — obuti smo se sezuli (39) — (saj se bosi ne moremo) — odšvrkala desetinam 
marjeticam glave (26) — čemu bi se sicer tako nezarensko bal (40) — če so vzbuhnile 
govorice (29) — jaz pa sem se poslanjala po hiši (29) — in ne ve, kjer bi ga odložil 
(33) — Potem pa predjala glavo (87) — da bi dlan stisnila, je premaknila in predjala 
s sonca (32) — v pisarni sem izsilila mizo s telefonom (262) — si pil neke čaje, da bi 
za ministriranje mali ostal (259) — morajo priti Nemci, da bi nas njihov popadli dih 
stalil (156) — v smrti/i ne more biti ničesar skupnega več (156) — ženska mi (je) nastav
ljala . . . copate. Pisani in nekaj številk preveliki so se mi gnusili (242) — vendar kljub 
naraščajočem strahu (50) — Brkač zakle/e (61) — ni za povedati (79) — pištola je 
vgreznjena v zglavnik (93) — samo pameti, širokogrudnosti (93) — dekliško ženske te
žave (97) (ali ni dovolj že dekiiške?) — verjeli ali ne (54) — najhuje nedoumljivo pa je 
postalo (188) — smo jo vzeli njihovem gospodarju (126) — navadila sem se varovati 
presenečenj (109) — imam že zasigurano (113) — s prsti si je zarila v lase (130) — star 
prelaknjen konj (194) — okrog stare črešnje (208) — v cvetočih črešnjah — črešnje so 
vzcvetele (232) — tanek pramen svetlobe, ki je izbirala, je skozi podnice kanil (223) — 
Ostali (so) Kozaki. Koliko in kaj počno, smo ugibali (225) — Namesto molitve sem 
mislila (227) — Zajček je . . . zasadil tačke, da bi mi zlezel v vrat (226) — Je vnebovpi-
joče terjala gospodinja (221) — dojemali smo grozen molk (218) — takrat sem prvič 
dojela sodišče (42) — če bi me stroj ne težil, bi ne čutila nobene teže (225) — konji so 
hrzali, ni bilo mogoče vedeti, so živali ali so ljudje pobesneli (222) (besedni red, ali so 
hrzali tudi ljudje?) — culi smo mrzlično prevajanje Nemcev in rezanje Kozakov (222) 
— sukali smo se po klovozih (184) — s skrepenimi rokami (210) božali s prezeb/y'enimi 
dlanmi (86) — kdaj pa kdaj zvalovili (217) — Slavko je nameril puškino kopito 
ob tla (216) — dnevi so vzdrgetavali (232) — zaledje se je zatrpavalo (229) — ceste so 
bile zatrpane (240) — za vzgled (129) — se zgleduj po dobrih vzgledih (67) — kako 
bomo po vojni v vsem vzgled (233) — v divje kričeče stvore (235) (ali ni to prekričeče?) 



— moje nogi si je ogledoval (236 — o mojih nogah so menili, da bodo te noge nekaj' 
izrednega (235) — osupel si je ogledoval noge in se čudil (235) — od zdaj sem bila 
neka druga jaz (237) — zdelo se mi je kot kruto posmehovanje, da se zdaj Nemec na 
umiku nenadoma bojuje za eno nogo, ko je štiri leta povzročal samo zlo. Ta je v^ekeF 
to zlo še dalje; bil je prostovoljec od Poljske naprej (235) — vmes se je ženska jezila 
s prašiči (193) — ne smem nikomur ničesar odrušiti (170) — »E, Dušan«, so se ga spo
minjali, kakor so od nekdaj ljudje izzvani od bogve česa izbrskavali stare spomine 
(131) — okrožnice, kakor vselej vseh mogočih podpisnikov so morale točno tja, kot je 
pripisal Gorazd (132) — Nemirno išče (smeh otroka), tipa, spušča, nikoli ni pravo (147) 
-- neznosno vroče je smrdelo po dimu (146) — Skozi obroče in loputca (135) — Njenim 
do kolen, do pasu, do ramen, ne verjamem, da bi jo mogel kdo preseči (170) — uvela 
trava ob cestni škarpi se je smilila (21- komu) — si je privoščil šikano (163 — Razumljivo 
da je borec od enainštiridesetega (199) (vejica pred da). 

V bunkarju je zabil dva kola in na njo položil (Ì97) — to je torej vedel ta ne
zaupljivi Jaka in Slavko (220) — Bila sem kot član zelo bolne družine, ko so jih ločili, 
da bi lažje preboleli smrt tega ali onega člana (233) — je osila Gorazdova in moja 
skrivnost. Tudi Orleanki ga nisem povedala (70) — Na vprašujoče in zaskrbljene po 
glede gospodinje in njenih hčera se nisem mogla ozirati. Tu se nismo razumeli, v do
jemanju teh Nemcev v tej kuhinji smo si bile tudi me tuje (235) — Dekleta pa so se 
venomer izgubljala in kadar so katero potrebovali, je ni bilo. Ko se je nato iznenada 
pokazalo (dekle), se je izkazalo, da ne iščejo te, pač pa ono (148) — In ko so se dekleta 
spravila v svojo kamro (148) — »So tako nevedne ali tako junaške« (150 — tu manjka 
tudi vprašaj) — ena od deklet (151) — Zjutraj so se dekleta tako smeje se poslavljala, 
kot so nas prej v smehu sprejemale (150) — Eno od deklet je nekam izginilo . . . Dokler 
se ni vrnilo . . . Tiho je zlezla v posteljo (232) — Dekle je prisopihalo ob štirih. Prinesla 
je purana (150) — Ta divja in razkrojena vojska ni imela nobenega sistema . . . Vselej 
na konjih, hitrejši in nevarnejši kot Nemci (164) — Nekateri bi se naj že spočetka od
kupili s sodčki, ki so ga zapeljali v postojanko (65) — najbrže (7, 10, 24 itd) — pred se, 
na te, na nje, za te, za nje, za me, za se, na me, nad me, pod me, po me, za se (vselej 
narazen). Skupaj pa: pravtako (45) — nastežaj (46) — kdajbodi (64) — Navek! (222) — 
»a/a«, je pritrdil (68). 

Vse veliko je Lobnikovi orjaško, vse nekoristno pa nejasno: v orjaških prsih 
(149) — orjaška dlan (62) — orjaška očesa (27) — orjaške oči in orjaške solze (219) — 
orjaški netopir (264) — orjaška miza (265) — orjaške risanke (110) — orjaški očenaš 
(60) — orjaška veriga (31) — orjaška noža (138) — orjaški ribežnik (36) — orjaška roka 
(36) — orjaška presa (145); —- nehasno stražarjenje (47) — nehasno nagovarjanje (71) — 
nehasno življenje (23) — nehasno propadla (28) — nehasen spomin (94) — čutiš, da j e 
nehasno (156) — nad dosedanjo nehasnostjo (219) — nehasna grožnja (226). 

Se bo nadaljevalo. 

Joika M i l i t 
Seiana 

P R E K M U R S K O N A R E Č N O B E S E D J E V R O K O P I S U IZ L E T A 1862 

V strokovni in splošno informativni publicistiki preddualističnega obdobja so v 
mejah Avstro-Ogrske le redki avtorji celoviteje obravnavali jezikovne in narodopisne 
značilnosti prekmurskih Slovencev. Eden teh je prav gotovo J. Caplovič, ki je najprej 
v budimpeštanski reviji »Tudomanyos gyüjtemeny (1828)«, leto dni pozneje pa v samo
stojni nemški knjižici dejansko objavil podatke in dognanja prekmurskega pisca Jožefa 
Košiča (J. Csaplovits, Croaten und Wenden in Ungarn, Pressburg 1829). To Košičevo in 
Caplovičevo delo zategadelj predstavlja temeljni vir preučevanja gmotnega položaja in 
duhovnega življenja ogrskih Slovencev v začetku 19. stoletja. 

Ko sem lansko leto v budipeštanski Szecsennyjevi knjižnici ponovno prelistaval 
že znano temeljno gradivo o Prekmurju in Prekmurcih in iskal manj znana tiskana poro
čila o našem življenju, sem v rokopisnem oddelku naletel na doslej neznano (ali vsaj 
neregistrirano), vendar dokaj zanimivo rokopisno delce v nemščini. Avtor tega spisa 
je Joh. Henrick Schwicker, znani nemški pedagog in publicist, ki je po končanem učite-



Ijišču v Vršcu najprej služboval v Banatu, pozneje — po končani fakulteti — pa v i 
Budimpešti." i 

Schwickerjev s p i s v gotski transkripciji nosi naslov: Die ungarischen Wenden- ¡ 
etnographische Skitze. — Obsega 14 strani zvezkovega formata, dodano mu je pa še- ; 
spremno pismo redakciji »Auslanda« (brez oznake kraja). Čeprav je poleg redne knjiž- i 
nične Signatare na rokopisu m o č zaslediti letnico 1894, je iz datacije pisma v Velikem | 
Bečkereku razvidno, da je delo nastalo že leta 1862 (ali celo prej); poznejša letnica \ 
na rokopisu zategadelj prav gotovo označuje č a s prevzema oziroma imatrikulacije-j 
v knjižnični sklad. Ni nobenega dvoma, da je Schwickerjev s p i s »narodopisna skica« i 
z določeno jezikovno informacijo in da se k o t t a k opira na Košiča oziroma Caploviča. ! 
Čeprav avtor v svojem delu ne objavlja nobenih citatov in ne omenja nobenih virov, ' 
je v e č k o l na dlani, da se je p r i pisanju posluževal predhodno objavljenih del, v prvi j 
vrsti Caplovičeve publikacije »Croaten und Wenden in Ungarn« iz leta 1829. Kljub tej ! 
ugotovitvi, ki izhaja tudi iz nadaljnjega orisa rokopisa, pa je iz posameznih odstavkov ' 
vendarle moč razbrati avtorjevo težnjo po objektivnem predočevanju položaja slovenske ' 
narodnostne skupnosti znotraj Ogrske. Za takratne politične prilike v Avstro-Ogrski i 
je to vsekakor pomembno dejanje, celo če imamo pred očmi dejstvo, da je o prekmur- ; 
skih Slovencih pisal tujec, brez podrobnejšega poznavanja dejanskega stanja. ¡ 

Schwicker uvodoma določno govori o Slovencih, posebej poudarjajoč tovrstno ' 
poimenovanje med samim slovenskim prebivalslvom na Ogrskem. V nadaljevanju spet ; 
točno posreduje takrat udomačen nemški naziv (Wendi) ter nedosledno madžarsko r a b O ' ] 
terminov — »Toti, Vandálusi, Vandali«. V nemščino pravilno prevaja tudi tiste čase , 
udomačeno označbo slovenskega administrativnega okoliša — »Tótság«-»Slowenen-., 
Bezirk«. j 

Po ugotovitvi, da Prekmurje šteje približno 50.000 prebivalcev, Schwicker nada- '. 
ljuje z opisovanjem značilnosti prekmurskega vaškega doma, noše in prehrane. Kratko-' 
označuje tudi najpoglavitnejše ljudske običaje, med posameznimi opisi pa je najti še ] 
omembe nekaterih zgodovinskih pojavov (protestantsko cerkveno vizitacijo leta 1627 itd.)..j 

Jezikoslovno pomembnost rokopisa sicer očituje navedba 18 narečnih slovenskih.] 
iziazov, povezanih z narodopisnim informiranjem bralca — v takratnem madžarskem! 
črkopisu. Zapis narečnih besed je dokaj točen, v latinici ter blizu ljudski izreki Pri v e 
čini izrazov je zaznavna slovenska izvirnost ter tipična, stoletja utrjevana, slovenska, 
oblika. 

Za ilustracijo naj navedenm nekaj večinoma še vedno živih narečnih izrazov: ¡ 
i 

'vaški dom' — preklit (= predsoba) pecivo — gibánicza, : 
klejt vrlanik I 

'noša' — póczio (naglavna kapa) 'svatba' — szneha (= nevesta) 1 
pecsa sztarisina 'S 
pojász szvádbica j 

Čeprav Schwickerjev spis po vsem tem ne predstavlja izvirnega avtorjevega dela,.' 
je njegova registracija z zgodovinskega ter narodopisno-jezikovnega vidika vendarle.' 
umestna. 

F. S e b i a n i č 
Murska Sobota 

N E K A J Z A N I M I V I H B E S E D I N P O M E N O V IZ B E L E K R A J I N E 

Ko so si že med vojno popravljali požgane domove in gospodarska poslopja, so 
v Beli krajini zadovoljni rekali: Kakovo je, je; pa makar živim na pasji kučici. 

Ko je bilo Belemu Kranjcu nujno 'iti na stian', je pred tujcem rekel: Grem zaradi 
sebe. Le če ga niste razumeli, je pojasnil z običajnimi slovenskimi besedami. Jermen za 
hlače imenujejo hlačnjak, zato ne uporabljajo izrazov, kot so jermen za hlače, tilačni 
jermen ali pas; z opasačem so opasani samo v vojski. 

Kadar se odpravi Beli Kranjec z volih" v Gorjance po drva, zatakne za škarič 
(kjer je oje pritrjeno) drvnico, a doma teše, stoječ na hlodu — ali na tleh ali na kobili 

• I. K. Schwicker (1839—1902) je napisal več zgodovinsiciii in narodopisnih del, izmed katerih naj 
omenimo samo naslednja: Die letzten Regierungsjahre der Kaiserin-Königin M. Theresia (Wien 1871), 
Bilder aus der Geschichte Ungarn (Pest 1874), Zur Geschichte der kirchlichen Union in der croatischen 
Militärgrenze (1874), Die Deutschen in Ungarn und Siebenbürgen (1881) , 

" Z volih — posebnost belokranjske sklanjatve, 



ali kozi — s plankačo. Sodar in kolar pa tešeta z bradvo ali sekiro. Ob zamahih tesač 
prav mučno skoka (stoka). Ženske so se z njim pošalile; rekle so mu: Kaj, vraga, brun
daš in stovcaš krog nas! Bodi že tiho! 

Dokler na pomlad telo še ni navajeno na težko delo, pravijo, da človek še ni 
užikan. Pri delu se spoti tudi v glavo. Privzdiguje škrljak (klobuk). Ko ga pokličejo 
južinat, se še da prositi, da pošlje gospodinja dete ponj, ki reče: So rekli, da hod(i)ts 
vale južinat! (takoj!). Bom vre prišel! je odgovoril, misleč s tem, da bo že prišel, ko bo 
stesal tram do kraja. Potlej ogrne kam(i)žolo na hajtač in gre. 

Ce mu fantiček dobro ne napenja obarvane vrvice, da bi hlod ožnoral, ga jezen 
sklapoùha in mu veli: A, s teboj ni dobro delati v menažo (v druščini, v španoviji). 

Teše pa škarnice za ostrešje, stovpe (stebre). Ko vse stese, sestavlja strešni stol 
na štumberke (pokončni stebri v ostrešju). Kleti in zidanice nimajo ostrešja na štum-
berke, ampak na trikotno vrh zidu položeno sleme, nanj pa so obešene škarnice. 

Pri južini se tesač baha, kako je med prvo vojno, kadarkoli je prišel na »urlavb« 
s fronte, brašnil krog deklet, še raje pa okrog poročenih. Ženske se ne dajo, pa mu 
odgovarjajo: Kaj se hrostiš, kot bi te res kaj bilo! 

Hvali juho, da plavajo škranje po njej. Nekod rečejo tudi srage. To so mastni 
cinki. Pravijo zato, da slaba, neokusna juha nima ne cinka ne vinka. Gospodinja se izgo
varja, da je je sam vròtek v loncu (pena, ki se vleže, ko juha nekaj časa na robu počiva). 

Ko mu je gospodar naštel plačilo, je tesač v šali dejal: No, zdaj pedo imam kot 
pravi ženih (ženin) 

Kadar je res ohcet pri hiši, točijo vino iz soda kar v čebrico ali koblico ali kabel 
in manjšo keblico in svetujejo dobrodušno, da kdor tebe s plostrico (platiščem, polovico 
preklanega kola), ti njega s povtico (Vlahi pravijo povitica, Kranjci potica). 

Ce zmanjka v domači zidanici ali domačem kevdru vina, si ga sposodijo v soses-
kini zidanici — v soseskinem kevdru — na poldržijo. Ob novini vrnejo mošta za polo
vico več: za vsak sposojeni bokal vina vrnejo poldrug bokal mošta. To je vino na 
poldrgo = pudrgo = poldrugo. Kolikorkrat ga natočijo, zarežejo na rovaš. V nekaterih 
soseskinih zidanicah imaje še danes rovaše. To so kratki klini, približno veličine grab-
Ijinih zob. Na enem kraju so prevrtani in nabrani na žico ali bekev (ponekod pravijo 
mekev = vrba). Kdorkoli si sposodi vino, ima svoj rovaš. Nanj zareže oni, ki je za to 
zadolžen, za vsak bokal po eno zarezo. Kadar ta vrne mošt, mu vrne tudi rovaš. Ta je 
zdaj neveljaven. Lahko ga lastnik vrže v ogenj. Ko si začne spet sposojati vino, napravi 
nov rovaš. Ni rečeno, da se vsi rovaši obenem zavržejo. Vsakdo pa ima svojega po 
svoje zaznamovanega, pravzaprav ga posebej zaznamuje oni, ki je za posojanje 
zadolžen. Le on pozna svoje znake na posameznih rovaših, tako kot Obrščak. Danes 
poznajo še rovaše ob trgatvi, ko brentač zarezuje v palico, kolikokrat je že nesel 
brento grozdja v kad. 

Ob koncu svatbe je vsem žal. Zdihovaje zatarnajo ženske, da so se v teh dneh 
polenile in da bodo morale jutri še neužikane spodbrecati (tudi spodbrencati) se in se 
lotiti dela. Drugače ne bo jela. Zadovoljiti se bodo morale z grahom (fižolom), ko so 
vendar bile na svatbi postrežene z nakolencem (graškom). 

Za slovo so zaplesali kar po ištrlu v veži (tla, ki niso betonirana, marveč naprav
ljena iz peska, zemlje, apna in vode; to dobro stolčejo s tolkačem). 

Za imendan hodijo pet in ropotat podoknico. Temu pravijo v Beli krajini ponekod, 
da bòbnajo, drugod spet, da tebljajo. 

Hinko W Hlan 

G R A D I V O 

D O P O L N I L O K P O R O Č I L U O D E L U L J U B L J A N S K E 
P O D R U 2 N I C E S D 
(Od 11. septembra do 11. decembra 1968) 

Nanagloma je bilo treba rešiti vprašanje financiranja slavističnih strokovnih pre
davanj, kajti 500 din, ki jih je prejela ljubljanska podružnica iz blagajne osrednjega 
odbora za celoletni program predavanj v sezoni 1968/69, ni dovolj, če podružnica hoče 
obdržati 10 predavanj, kot je približno predvideno vsako leto. Zato se je predsednik 
podružnice dogovoril z Zavodom za prosvetno-pedagoško službo, da bo le-ta prevzela 



financiranje predavanj, saj je vsebina predavanj namenjena strolcovnemu izpopolnje
vanju. Dogovor je bil doslej ustno sklenjen tako, da bo Zavod za prosvetno-pedagoško 
službo plačeval tista predavanja, ki jih bo imel za dopolnilno izobraževalna, ista pre
davanja pa naj bi predavatelji ponovili še na semestralnih seminarjih, o čemer je dol
žan obvestiti predavatelja odbornik (ki vodi organizacijo podružničnih predavanj), ko 
se dogovarja s predavateljem za predavanje. Glede na tako rešitev se je v podružnici 
ta javnost naglo poživila: prirejen je bil poučni izlet na Cankarjevo Vrhniko pod vod
stvom Franceta Dobrovoljca (udeležilo se ga je čez 80 slavistov), Janko Kos je pre
daval o Ideji volje po moči v Cankarjevih dramah, Fran Petre pa o avtobiografskem 
v Cankarjevih delih. Pripravljen pa je skoraj celoten program predavanj za leto 1968/69. 

Po dvoletnih prizadevanjih ljubljanske podružnice je uspelo skleniti z DZS pis
meno pogodbo za 10 % popust pri nakupu knjig te založbe. Pravico do popusta imajo 
le stalni člani ljubljanske podružnice, in sicer v knjigarni pri magistratu; morajo pa 
se izkazati s člansko izkaznico. Pravico do nakupa imajo le tisti, ki imajo poravnano 
in vpisano članarino. Taka rešitev je odboru le prvi korak pri ocenitvi knjig, ki mora 
obveljati za vse člane SD. Znova je treba opomniti osrednji odbor, da je dolžan po
skrbeti za popust ne le pri DZS, ampak tudi pri vseh drugih založbah, kakor je že bilo 
sklenjeno v lanskem obdobju osrednjega odbora SDS. 

/ g o r G e d r t h 
Srednjetehniška šola Ljubljana 

v O C E N O S M O P R E J E L I 

Književna istorija. Beograd 1968. I/l. 235 str. 
Dušan Mevlja, Smeh za kulisami. Humoreske — satire — anekdote. Knjižnica Mestnega 

gledališča ljubljanskega, 45. Ljubljana 1969. 130 str. 
Vidik 9—10. Revija mladih za književnost, umjetnost i suvremene probleme. Godina XVI, 

ožujak 1969. 179 str. 
Rudi Šeligo, Triptih Agate Schwarzkobler. Znamenja 5. Založba Obzorja Maribor. 1969. 

69 str. 
Perica reže raci rep. Založba Obzorja, Maribor, 1969. 

Znamenja 6. ' 
Prežihov Voranc, Samorastniki. Založba Obzorja, Maribor 1969. 

Iz Slovenske kulturne zakladnice, 7. 289 str. 

ZAKLJUČNI RAČUN REVIJE JEZIK IN SLOVSTVO 
na dan 31 . XII. 1968 

A K T I V A P A S I V A 

1. Ziroračun 
2. Dolžniki naročnine 1967 
3. Dolžniki naročnine 1968 

1.055,82 
615,— 

3.502,— 

1. Neplačana naročnina 
"2. Predplačila naročnine 1969 
3. Lastna sredstva 

4.117,— 
460,10 
595,72 

S k u p a j 5.172,82 

DOHODKI 

S k u p a j 

IN IZDATKI 

5.172,52 

1. Subvencija 
2. Oglas KBH Ljubljana 
3. Plačana naročnina 
4. Neizplačani avtorski honorarji 
5. Neplačani bančni stroški 
6. Sredstva iz leta 1967 

35.000,— 
500,— 

33.209,50 
1.076,— 

226,— 
769,16 

1. StroSki tiska JiS 1-8/1968 
2. Stroški uprave 
3. Honorarji JiS 1-8/1968 
4. Prispevki od honorarjev 

41.336,60 
3.599,06 

22.167,50 
3.697,50 

S k u p a j 70.780.66 S k u p a j 70.780,66 

v Ljubljani, II. januarja 1969 Ivo Graul dr. Jože Toporišič ; 



V P R A Š A L I S T E 

T R A N S F E R -J A A L I -A? 
K razmišljanju o tem problemu me je privedla različna sklanjatev tega samostal

nika v dveh knjigah. V učbeniku Psihologija za tretji razred gimnazije, 1966 (dr. M. Zvo-
narevič, prevod P. W.) beremo translerja (npr. na str. 58). Poglavje iz psihologije (1965, 
131 ss., Vid Pečjak) pa uporablja liansieta. 

SP 1962, 901 ima transierja, enako Verbinc, Slovar tujk 1968, 723, vendar nikjer 
ni označena raba te besede tudi v psihologiji. — O podaljšavi besed z - j - pravi Topo
rišič (Slovenski knjižni jezik 1, 170): »Od besed, ki se jim osnova v ed. im. končuje na 
-1-, poznajo podaljšavo z -j-: 

a) vse večzložne osnove; izjema so ničte izpeljanke iz glagolov (tip izvir — 
izvira), besede z neobstojnim samoglasnikom v osnovi (veter — vetra) in redke posa
mezne besede kot šotor, lovor, sever... ter še nekaj tujk in tujih lastnih imen: empir, 
satir, velar .. . Tatar, Madžar ... 

Zanimivi so primeri, ko sta mogoči podaljšana in nepodaljšana osnova; take be
sede so: eksterier, Kvarner, resor, semafor ...« 

Ali je torej besedo transfer mogoče uvrstiti v zadnjo skupino »zanimivih prime
rov« ali pa je raba oblike brez -;- sploh napačna? 

Kaj pa naglas? SP ima transfer, vendar je pogosto v rabi tudi transfer. Na naglas 
transfer vpliva seveda latinski infinitiv glagola /rans/erre, iz katerega je tujka nastala, na 
transfer (ki ga SP nima) pa 1. os. sg. ind. prez. transiero. — Ali je tak naglas dovoljen? 

Breda Moschl 
Medicinska srednja šola Maribor 

O T R A N S F E R J U O Z . T R A N S F E R U 
Odgovor na vprašanje, ali je prav Iransferja ali transfera, ni čisto preprost. Ver

binc ima obliko transferja pač po SP 1962, ta pa se je odločil za tip -r -rja verjetno na 
podlagi zunanje podobe te besede z besedami kot monter, tj. na podlagi dejstva, da se 
končuje na -er. Verjetno je bila za odločitev v tip -r -rja odločilna tudi neenozložnost 
besede (staro pravilo je namreč bilo, da se enozložne osnove — razen izjemoma — ne 
podaljšujejo z (prim. Leveč' in Jakopin^), pri večzložnih pa tako podaljševanje 
ni nič posebnega. V slovenskem knjižnem jeziku 1 sem v zvezi s tem opozoril, kot pra
vilno navajate, na dejstvo, da se z -;- ne podaljšujejo tiste besede na -r, ki so naprav
ljene iz glagola tako, da se — preprosto povedano — izpusti vse, kar je za glagolskim 
korenom: odgovoriti > odgovor, umoriti > umor ipd. Pri besedi transfer se nekako še 
čuti, da je izpeljana iz glagola transferirati (= prenesti). Ce glagolu transferirati odvr-
žete vse, kar sledi korenu, dobite samostalnik transfer, kakor iz prenesti dobite prenos. 
Ker je torej transfer izpeljanka iz glagola, se rodilnik res lahko glasi transfera, tj. tako, 
kot piše Pečjak. 

Vse se torej zdi, da ima Pečjak bolj prav kot SP 1962. Ce se bo v bodoče pravo
pis bolj ravnal po jezikoslovnih načelih kot po občutku sestavljavcev ali po opotekavi 
praksi, ki nas včasih sili k škodljivi kompromisnosti, bo verjetno tudi sam dal prednost 
vzorcu -r -ra v vseh takih primerih. Kolikor pa bi se iz naše zavesti izgubila zveza med 
transferirati in transfer, bi seveda lahko pisali tudi -r -rja. Tako se je zgodilo besedama 
sever in požar (v pomenu nebesna stran in ogenj), brž ko sta postali lastno ime (prim. 
Sever -rja. Požar -rja). Prav pri izpeljankah iz glagola ferre se je to zgodilo besedi Lu
cifer, ker njegov pomen ni več, 'nosilec ognja' temveč kar hudič'. Nima pa smisla 
umetno ohranjati tip -r -r pri tujih izrazih, kot so eksterijer -rja in Shakespeare -rja, saj 
govorimo tudi Schiller -rja. 

Kar se tiče naglasa pa ima SP 1962 prav. Naglas transfer je precej pod vplivom 
srbohrvaščine. Priporočam transfer, namesto tega pa je bolje rabiti kar prenos. 

J. T o p o T I š i č 
> SP 1899, str. 170, § 166—167. FHozolska lakultela Ljubljana 
2 JiS 1963—1964, str. 53—57. 

P R O S I M O C E N J E N E N A R O Č N I K E , DA PORAVNAJO 
L A N S K O IN L E T O Š N J O N A R O Č N I N O ! 


